PORESKA UPRAVA
SEKTOR ZA USLUGE | REGISTRACIJU
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

- o i

Broj: 5 - 1297625 / 001
U Podgorici, dana 06.03.2025.godine

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢&lanova 318,
320, 321 323 Zakona o privrednim drustvima {"Sl.list CG", br. 065/20), rjeSavajudi po prijavi za
registraciju osnivanja drustva sa ograni¢enim odgovorno$éu "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO
PODGORICA, broj 445112 podnijetoj dana 06.03.2025. u 11:30:08, preko

Ime i prezime: MARKO MARIC

donosi

RJESENJE

Registruje se osnivanje "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO PODGORICA sa sljededim
podacima:

Skraceni naziv: EAGLE HILLS MONTENEGRO DOO

Oblik organizovanja: DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU
Nastanak: Osnivanjem

Registarski broj: 51297625

PIB: 03738973

Datum statuta: 06.03.2025.

Datum ugovora; 06.03.2025.

Adresa uprave - sjediste: SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA

Adresa za prijem slufbene poite: SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA
Adresa glavhog mjesta poslovanja: SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA

PreteZna djelatnost: 4110 Razrada gradevinskih projekata
Oblik svojine: Privatna
Kontakt: Telefon: +971565485773
E-mail: asg@eaglehills.com
Podaci o osnovnom kapitalu: Ukupni kapital: 1,00 Euro

Novéani: 1,00 Euro
Nenovcani: 0,00 Euro
Porijeklo kapitala: Strani

Obavijanje spoljno-trgovinskog DA /0'/7%;”756?0“
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Osnivac

JAONA INVESTMENT LLC

(+]

Izvrini direktor: /\( HISHAM MOHAMED IBRAHIM SOLIMAN

e
© \\

Ovlascenja u prometu: Neograniceno
Ovlaiéen da djeluje: Pojedinacno

Obrazlozenje

Podnosilac je dana 06.03.2025 u 11:30:08 podnio prijavu za registraciju osnivanja drustva sa
ogranitenim odgovorno$éu EAGLE HILLS MONTENEGRO DOO.

Odredbama ¢lana 319 preciziran je nacin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog ¢lana je
predvideno da se registracija u CRPS vrsi na osnovu registracione prijave ili po sluzbenoj
duinosti. Odredbama &lana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i pratece
dokumentacije. Odredbama €lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim ¢lanom,
stav 4 su precizirani slucajevi kada nadlezni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavijena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim zakonom.

Odredbama ¢lana 323 propisano je da nadleZni organ za registraciju obezbjeduje da podaci
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakljuéuju
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
tatnosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. Rje3avajuci po predmetnoj prijavi,

ob2|rom da su ispunjeni Zakonom proplsanl uslovi, odlu€eno je kao u dispozitivu riesenja.
je ¢lanom 322 Zakona o privrednim

Sam. savjetnik Il

e

Ilvana Qbradovié

Pravna pouka:

Protiv ovog rjeSenja mozZe se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana
od dana prijema Rjesenja. Zalba se predaje preko owvog organa i taksira
administrativhom taksom u iznosu od 8, 00 FEUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene
tarife za administrativne takse. Taksa se upuéuje u korist ratuna 832-3161017-60-
Administrativna taksa. Zalba ne odlaZe izvrienje Rje3enja.
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Obrazac PR PDV-1
b CRNA GORA
Poreska uprava

Prijava za registraciju obveznika poreza na dodatu vrijednost
Vrsta obrasca: (upisite “X” u odgovarajuce polje)
Registracija

| | Prestanak registracije

|| Ponovna registracija
1. Poreski identifikacioni broj (P1B): 1_)_ 1|1 1 1 [ 1.0 1 1 1

2. Naziv poreskog obveznika: "Eagle Hills Montenegro d.o.0. Podgorica”
3. Adresa:
Ulica: Serdara Jola Pileti¢a Broj: 18 Opstina: Podgorica Telefon: +971 56 548 5773

4. Poslovne aktivnosti:

" [] Proizvodnja. [ veleprodaja [] Maloprodaja X | usluge (] Uvozfizvoz

5. Ovlasceno lice koje zastupa poreskog obveznika kod poreskog organa:

PIB | Prezime i ime: Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, pasos br; A25391102

6. Podaci o oporezivom prometu:

pe - ostvareni za poslednjih 12 mjeseci

A

& - odekivani za narednih 12 mjeseci 50.000

-+ * 8vi gore navedeni periodi se odreduju u odnosu na dan podnodenja ove prijave.

7_'. FRazIozi za prestanak registracije:
'[] oporezivi promet je maniji od 18.000 € (] Likvidacija i dr.
< D Prestanak obavijanja oporezivih transakcija za PDV D Prestanak preduzetnicke djelatnosti
¥ Sadasnji registracioni broj za PDV: N Y O O Datum izdavanja: / /

8. Razlozi za ponovnu registraciju;

Ao

Prethodni registracioni brojzaPDV: |1 | L Lt L | | | | | (|

ES

Izjavljujem pod punom materijainom i kriviénom odgovornoséu da su navedeni podaci taéni.

A

' ORATSKG G776 STV : —
" Datum 6.3.2025 AD¥ORAT Sﬁ{f Y M,P."u ". ‘JS:IV 0P615is }vfaééenog lica

"TERZIC & 2iVindic

PODGIRIGA

Popunjava poreski organ
£
%’pj dokumenta Datum prijema / / Datum obrade / /
I;r'ezime i ime oviaséenog sluibenika Potpis

ot
Ter o
[£ )

i

S
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CRNA GORA
PORESKA UPRAVA

Podruéna jedinica Podgorica
BROJ: 30/31-28698-8
PODGORICA, 06.03.2025.godine

Na osnovu &lana 55. Zakona o porezu na dodatu vrijednost (“Sllist RCG”, broj
65/01... 04/06 i “Sllist CG”, broj 16/07... 94/24) i ¢lana 24. Zakona o upravnom
postupku ("Sl.list CG", br. 56/14, 20/15, 40716 i 37/17) Poreska uprava donosi

Rjesenje o registraciji za PDV

Upisuje se u registar obveznika za PDV:

Naziv  "EAGLE HILLS MONTENEGRO" D.O.0. PODGORICA
PODGORICA

PIB 03738973 302

(Sifra podrucne jedinice poreskog organa)

Obvezniku se dodjeljuje PDV registracioni broj: 30/31-28698-8.

Svojstvo obveznika za PDV se stice: 06.03.2025. godine.

Poreski obveznik je duZan da obavijesti poreski organ o izmjeni i prestanku
obavljanja djelatnosti za koju je obavezan da obradunava i placa PDV.

n_
NACELNbCA
bm\fh dLicleon €

Liudinila RakoGevic
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CRNA GORA

PORESKA UPRAVA

Broj: 30-01-46302-8

Podruéna jedinica Podgorica
PODGORICA, 06.03.2025. godine

Na osnovu &lana 6 stav 1 Zakona o objedinjenoj registraciji i sistemu
izvjestavanja o obracunu i naplati poreza i doprinosa ("Sl.list RCG", br. 29/05 i "Sl.list
CG", br. 75/10 ... 145/21), &lana 27 stav 3 Zakona o poreskoj administraciji ("Sl.list
RCG", br. 65/01 i 80/04 i "Sl.list CG", br. 20/11 ... 145/21) i ¢lana 24 Zakona o
upravnom postupku ("Sl.list CG", br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava,
donosi

RJESENJE O REGISTRACUI

Upisuje se u registar poreskih obveznika:

Naziv: "EAGLE HILLS MONTENEGRO" D.0.0. PODGORICA
PODGORICA

Poreskom obvezniku se dodjeljuje:

PB _ 03738973 v 302~

it

(Maticni broj) (Sifra podruéne jedinice poreskog organa)

Datum upisa u registar: 06.03.2025. godine.

Poreski obveznik je duZan da obavijesti poreski organ o svim promjenama
podataka iz registra poreskog obveznika (¢lan 33 Zakona o poreskoj administraciji) u
roku od 15 dana od dana nastanka promjene.

Uputstvo o pravnom sredstvu: Protiv ovog rjesenja moZe se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija CG, u roku od 15
dana od dana prijema RjeSenja. Zalba se predaje preko ove Podrucne fedinice i taksira administrativnom taksom u iznosu
od 8,00 €, shodno Tarifnom broju 5 Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se uplacuje u korist ratuna broj 832-
3161017-60 - Administrativna taksa — Poreska uprava.

- NA CELI}ICA
¥ "Mm o Jlideoa €
Ljudmila Rakoéevié




CRNA GORA

PORESKA UPRAVA
SEKTOR ZA USLUGE | REGISTRACIJU
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5 - 1297625 / 001
U Podgorici, dana 06.03.2025.godine

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢lanova 319,
320, 321 323 Zakona o privrednim drudtvima ("Sl.list CG", br. 065/20), rje$avajudi po prijavi za
registraciju osnivanja drustva sa ograni¢enim odgovornoic¢u "EAGLE HILLS MONTENEGRQ" DOO
PODGORICA, broj 445112 podnijetoj dana 06.03.2025. u 11:30:08, preko

Ime i prezime: MARKO MARIC

IJMB
Adre
donosi

RJESENJE

Registruje se osnivanje "EAGLE HILLS MONTENEGRQO" DOQ PODGORICA sa sljedeéim

podacima: ..
Skradeni naziv:  EAGLE HILLS MONTENEGRO DOO
Oblik organizovanja: DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU
Nastanak: Osnivanjem
Registarski broj: 51297625
PIB: 03738973,
Datum statuta: 06:03.2025.
Datum ugovora: 06.03.2025.
Adresa uprave - sjedite: SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA

Adresa za prijem sluibene po3te: SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA
Adresa glavnog mjesta poslovanja: SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA

Pretezna djelatnost: 4110 Razrada gradevinskih projekata
Oblik svojine: Privatna
Kontakt: Telefon: 4971565485773
E-mail: asg@eaglehills.com
Podaci 0 oshovnom kapitalu: Ukupni kapital: 1,00 Euro

Novcani: 1,00 Euro
Nenovéani: 0,00 Euro
Porijeklo kapitala: Strani
Obavljanje spoijno-trgovinskog DA

mmrlmirnmia.

1/2


mailto:asg@eaglehills.com

pusIUVdlljd.

Osnivac: JAONA INVESTMENT LLC

Udio: 100%
HISHAM MOHAMED IBRAHIM SOLIMAN

lzvrini direktor:

Ovlascenja u prometu: Neograniceno
Ovlascen da djeluje: Pojedinacno

Obrazlozenje

Podnosilac je dana 06.03.2025 u 11:30:08 podnio prijavu za registraciju osnivanja drustva sa
ograni¢enim odgovorno3¢u EAGLE HILLS MONTENEGRO DOO.

Odredbama ¢&lana 319 preciziran je naéin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog Clana je
predvideno da se registracija u CRPS vrdi na osnovu registracione prijave ili po sluZbenoj
duZnosti. Odredbama ¢&lana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i pratece
dokumentacije. Odredbama ¢lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim ¢lanom,
stav 4 su precizirani sluéajevi kada nadleZni organ za registraclju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim zakonom.

Odredbama ¢élana 323 propisano je da nadleZni organ za registraciju obezbjeduje da podaci
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakljucuju
pravne poslove sa registrovanim privrednim dru3tvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
tacnosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. RjeSavajuci po predmetnoj prijavi,
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani_uslovi, odluceno je kao u dispozitivu rjesenja.

Sam. savjetnik Il

< a Obradovic

Pravna pouka:

Protiv ovog rjeSenja moZe se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana
od dana prijema RjeSenja. Zalba se predaje preko ovog organa i taksira
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene
tarife za administrativne takse. Taksa se upufuje u korist rafuna 832-3161017-60-
Administrativna taksa. Zalba ne odlaZe izvrienje Rje3enja.
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CRNA GORA

PORESKA UPRAVA
CENTRALN! REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana 6.3.2025

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 06.03.2025, pod registarskim brojem 5-1297625/001 CRPS u Podgorici upisao je
sliedec¢e podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO
PODGORICA, SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA. Datum donosenja
Odluke/zaklju¢ivanja Ugovora o osnivanju je 06.03.2025, a datum usvajanja Statuta je
06.03.2025. Lica u drustvu su: JAONA INVESTMENT LLC Osniva¢, SOLIMAN
HISHAM MOHAMED IBRAHIM Izvréni direktor. Dokumenta koja sadrze navedene
podatke nalaze se u CRPS-u.

AN ica
S Bojanié




CRNA GORA

PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana 6.3.2025

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 06.03.2025, pod registarskim brojem 5-1297625/001 CRPS u Podgorici upisao je
sljedece podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "EAGLE HILLS MONTENEGRO" DOO
PODGORICA, SERDARA JOLA PILETICA 18 PODGORICA. Datum donosenja
Odluke/zaklju€ivanja Ugovora o osnivanju je 06.03.2025, a datum usvajanja Statuta je
06.03.2025. Lica u drustvu su: JAONA INVESTMENT LLC Osnivaé, SOLIMAN
HISHAM MOHAMED IBRAHIM lzvréni direktor. Dokumenta koja sadrZze navedene
podatke nalaze se u CRPS-u.

qp‘Na Inica—
S Bojani¢




CRNA GORA
PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 445112

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je MARKO MARIC dostavio-la dokument za Registracija drudtva sa ograni¢cnom
odgovorno3cu — DOO - EAGLE HILLS MONTENEGRO - DRUSTVO SA OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU , sa sljedeéim prilozima:

Punomodje

Kopija paso3a

Statut drustva

Izvod o registraciji matiénog drustva
QOdluka o osnivanju drustva
Obrazac

Dokaz o uplaéenoj naknadi za objavljivanje podataka u "StuZbenom listu Crne Gore"

Dokaz o uplaé¢enoj naknadi za upis u CRPS

Datum prijema dokumentacije: 6.3.2025. god.

" % DOkUWOI la
— 4 \

Katarina Kasalica, Samostalna referentkinja

M.P.

Uputstvo za praenje prijave: Prijava se moZe pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
catirit PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI
Ukoliko jc prikazan status OBRADEN rjeienje se moie preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.


http://www.crps.me

CRPS

+ 1, PODNOSILAC PRIAVE*

Jedinstvena prijava za registraciju prlvrednlh subjekata | ostalih oblika obavijanja privredne djelatnostl

Prijavu podnosi: |

l 1.1. Zastupnik | X 1525 Punomocmk

1.1.1. JIMB?/ID lica

|

[N 1.3. Prokurista

1.1.7. Opstina

1. 1 2 Drzava *
1.1.3:IME Marko 1.1.4. PREZIME
1.1.5. Ulica | broj 1.1.6. Mjesto

1.1.8. Drzava

1.1.9. Telefon 1.1.10. e-mail:
: 2. VRSTAREGISTRACUE u CRPS
X 24 dsnivanje ek e | 2.2. Promjena 2.3. Brisanje - 32.4’.;__Reze'rvacija“inaziva;f,;

T 3
e .
F

3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA

3.1. Registar poreskih obveznika -

el

3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost

3.3. Carlnski reglstar

(trZiSna inspekcija)

3.4. Registar uprave za lnspekcuske poslove

FEEE

o
-

3.5, 0p§tinski organ uprave nadlezan za poslova prwredef % L

L 18316 Reglstarstanovnrka

i R 4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJI JE PREDMET REGISTRACIJE

Oblik organizovanja

DIO STRANOG
‘ : TANOVA oD
X | DOO PREDUZETNIK AD KI? DRUZTVA : us D
NVO ZADRUGA KOOPERATIVA INVESTICION|I FOND PODRUZNICA OSTALQ
4.1. Puni naziv drustva "Eagle Hills Montenegro d.o.o. Podgorica"
4.2. Skraceni naziv "Eagle Hills Montenegro"
4:3 BIBI R 4.4. Registarski broj:
4.5, Alternativni naziv/ trgovacki
naziv®/ naziv podruznice
4.6. Novi naziv drustva:
4.7. BrojRjesenja CRPS-a za
rezervisani naziv -
4.5. ADRESA UPRAVE - SIEDISTA DRUSTVA
4.5.1. Ulicai broj: | Serdara Jola Pileti¢a 18
4.5.2. Mjesto: Podgorica 4.5.3. Opstina: Podgorica
4.5,4. Driava:, Crna Gora
4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUZBENE POSTE
4._6._1. Ulica i broj: | Serdara Jola Piletic¢a 18
7 -
4.6.2. Mjesto: Podgorica 4.6.3, Opstina: Podgorica
{}.6.4.Dr‘i'§va: Crna Gora
4—.7'. ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA
i_‘:‘_.‘7.1. Ulica | broj: | Serdara Jola Pileti¢a 18
4.7.2. Mjesto: Podgorica 4.7.3. Optina: Podgorica
4.7.4. Driava: Crna Gora

¥

i
3
10bavezno za sveo blike privrednih subjekata

229 strano fizicko lice unijeti broj pasoga ili drugog identifikacionog dokumenta i dravu izdavanja
*0Obavezno za pred uzetnike/diostranog drustva

a
L,




+971 66 548 5773

asa@eaglehills.com

T e T

110 Razrada gradevinskih projekata

7
| %.’9.1. Nova preteZna djelatnost®:

neograni¢eno
| 6.3.2025.
6.3.2025.

]

otpis i:odnosloca prijave

o

i e

-

o

-
'E}frarnik djelatnosti dostupan na %alteru CRPS-a
3 Popunija se ukoliko se mijenja pretezna djelatnost
SPopunjavaju osnivaci akcionarskog, ortatkog, komanditnog drustva, drustva sa ograni€enom odgovornoscu, nevladinih organizacija, ustanovai
zadruga
.bg'

=

R L L


mailto:asq@eaqlehills.com
koji.se

X

9. LICEUDRUSTVU | X Imenovanje Promjena X Prestanak
) *za strano fizitko lice unijeti broj pasoZa I
3.1. MB / JMB: *za strano pravno lice unijeti broj registracije u matiénom registru
2 * )0 lien
9.2 NAZIV/ IME Jaona Investment LLC PREZIME
9.3 Pol Muski Zenski 9.4. Datum rodenja
9.5, ADRESA
: T
9.5.1. Ulica i broj Drzavljanstvo,u
9.5.2. Opstina Mjesto:
9.5.3 Driava *Zanimanje ( za élanove upravnog odhora,,odbora direktora
7 i nadzrn.odbora)
30:5 YLOG (odattall ledniiod panudanin] o £ o5 10 5 St T s SR e s e T
% Osnivag i lzvr$ni direktor
‘ €lan DOO Direktor
Ortak Predsjednik organa upravljanja
Komanditor €lan nadzornog odbora
: Komplementar Clan odbora direktora
Zadrugar Clan upravnog odbora i
Preduzetnik €lan odbora za reviziju
Poslovoda Sekretar drustva
Prokurista Ovlasceni zastupnik
$ Revizor Lice koje predstavlja podruznicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako je drugatije od ponudenog)
16.1. UDIO ¥ 3
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivat,¢lana, ortaka)
10. 2. Ovlaséenja u prometu Neogranicena Ograniéena

*Unijeti opis ograni¢enja

10.3. Ovlaiéen da djeluje Pojedina¢no Kolektivno Clanovima organa upravljanja
*Upisati sa kim, ako je kolektivno Sekretarom druitva |
i : : Direktorom drustva

**Upisati ako je drugatije od ponudenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Pod kriviénom i materijalnom odgovornoscu izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

r.pasosa: ,
// 7 s
C{ s ‘,/7_‘ )," > (: / ) //, ) i _"/_J.«'/
Datum: __ ¥ 3. LO4H (AL < L

Potpis’podnosioca prijave




5. LICE UDRUSTVU X Imenovanje Promjena Prestanak

*za strano fizicko lice unijeti broj paso3a

9.1. MB / JMB: *za strana pravno lice unijeti broj registracije u matiénom registru
*1D lica

9.2 NAZIV/ IME  [Hi& ham Mohameg |bRAHIM PREZIME SeLim AN

9.3 pol X Muski Zenski 9.4. Datum rodenja

9.5. ADRESA

9.5.1. Ulica i broj

9.5.2. Opstina

9.5.3 Drzava

6. ULOGA: (od

Osnivac X_ | lzvréni direktor
¢lan DOO Direktor
Ortak Predsjednik organa upravljanja
Komanditor Clan nadzornog odbora
Komplementar €lan odbora direktora
Zadrugar Clan upravnog odbora
Preduzetnik Clan odbora za reviziju
Poslovoda Sekretar drustva
Prokurista Ovlasceni zastupnik
Revizor Lice koje predstavlja podruznicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako je drugaéije od ponudenog)
10.1. UDIO %
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivag,clana, ortaka)
10. 2. Ovla3cenja u prometu )K Neogranicena Ogranicena
*Unijeti opis ogranic¢enja
10.3. Ovlaien da djeluje _ | pojedinatno Kolektivno Clanovima organa upra\;ljanja
*Upisati sa kim, ako je kolektivno Sekretarom drustva
Direktorom drustva
**Upisati ako je drugacije od ponudenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis ///(s [,\__,,_,Z;—L;_ ____

om odgovornoscu izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tacni i potpuni.

Datum:

~ 4 — =

& Potpi€ podnosioca prijave
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odgovornoséu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.
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15. Podaci o vlasni$tvu nad akcijama i udjelima u drugim drustvima registrovanim u Crnoj Gori

15.1. Da lilice ima ucesée preko 30% u kapitalu privrednog drustva nad kojim je otvoren stecaj ili postupak
iikvidacije, koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno ¢&iji su raéuni blokirani u postupku prinudne naplate?

on [l

i5.1.1 - Koje je to drustvo/drustva (upisati naziv i Pib)

15.2. Da li lice ima u&e$ce preko 30% nad akcijama u akcionarskim drustvima registrovanim na teritoriji Crne
Gore?
7

ki DA X | NE

15.2.1. Koje je to drustvo/drustva (upisati nazivi Pib)

J Y4 / :« (-t 7
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Z Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka likvidacija
E‘(5,,-!;::3\,rezno Popuniti ako je vrsta prestanka brisanje
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Na osnovu Zakona o privrednim druftvima
(“"Sluzbeni list CG", br. 65/2020, 146/2021
i 4/2024), Jaona Investment LLC,
drusStvo sa ogranitenom odgovornoscu,
registrovano i osnovano u Dubaiju,
Ujedinjeni Arapski Emirati, sa licencom za
obavljanje  djelatnosti pod  brojem
728959, sa sjediStem na adresi
Warehouse br. 5, koje je u vlasnistvu
korporacije Dubai Real Estate
Corporation, AL Kuoz Industrial 3,
postanski fah 9421, Bur Dubai, Dubai,
Ujedinjeni Arapski Emirati, (u daljem
tekstu ,Osnivac"), koje zastupa gospodin
Hisham Mohamed Ibrahim Soliman,
draljavnin Egipta, vlasnik liéne Kkarte

Emirata pod brojem |G
ii Pasosa Egipta br: R ko m
vazenja do 24.8.2026. godine, sa
prebivalistem u Abu Dabiju, Ujedinjeni
Arapski Emirati, postupajuéi u skladu sa
Punomodjem ovjerenim od strane notara
u Abu Dabiju dana 31.1,2025. godine sa

notarskom oznakom

preko
punomocénika shodno Posebnom
Punomodju br. notarske ovjere
2599013161 od 26.02.2025, godine,
Marka Marica iz | MBG

MNN 2 dan ovjere donosi

sledecu;

ODLUKU O OSNIVANJU
PRIVREDNOG DRUSTVA

"Eagle Hills Montenegro d.o.0.
Podgorica”

Osnovne odredbe
Clan 1.

Ovom odlukom o osnivanju jednodlanog
drustva sa ograni¢enom odgovornogéu
"Eagle Hills Montenegro d.o.o.
Podgorica" (u daljem tekstu: Drustvo)
ureduju se pitanja od znadaja za osnivanje

In accordance with the powers granted
to the Founder under the Montenegrin
Law on Companies {(Official Gazette of
Montenegro Nos. 65/2020, 146/2021,
4/2024), Jaona Investment LLC, a
limited liability company duly
incorporated and registered in
accordance with the laws of the United
Arab Emirates, with its registered office
at Warehouse No. 5, owned by Dubai
Real Estate Corporation, Al Qouz
Industrial 3, PO Box 9421, Bur Dubai,
Dubai, UAE, and registered commercial
license number 728959, (hereinafter
referred fo as: the "Founder")
represented by Mr. Hisham Mohamed
Ibrahim Scliman, Egyptian National and
holder of Emirates ID Number [
IDRRRANRRNNN @ Egypt passport
number NEEEEE-id until 24
August 2026, acting pursuant to the

powers granted under the Power of
Attorney notarized by the notary public
in Abu Dhabi on 31 January 2025
bearing notarization number

HERERARIRARENNN. through their

authorized person Marko Mari¢ from
I personal ID No.
acting pursuant the
Special Power of Attorney bearing
notarization number
issued on 26 February 2025, on the
day of certification, issues the
following:

DECISION ON
INCORPORATION

"Eagle Hills Montenegro d.o.o.
Podgorica"

Basic Provisions

Article 1

This decision on incorporation of a
single-member Limited liability
company "Eagle Hills Montenegro
d.0.0. Podgorica" (hereinafter the




i rad Drustva u skladu sa pozitivhim
zakonskim propisima.

Organizovanje drustva

Clan 2.

Osniva¢ Drustva je privredno drustvo
Jaona Investment LLC, drustvo sa
ogranitenom odgovornoscu, registrovano
i osnovano u Dubaiju, Ujedinjeni Arapski
Emirati, sa licencom za obavljanje
djelatnosti pod brojem 728959, sa
sjedistem na adresi Warehouse br. 5,
koje je u vlasnistvu korporacije Dubai
Real Estate Corporation, AL Kuoz
Industrial 3, postanski fah 9421, Bur
Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati.

Clan 3.

Osnivac je Clan drustva.

Osniva¢ moZe donijeti u pismenoj formi,
odluku o prijemu novih ¢lanova i osnivaca
drustva.

Osnivadi i lica koja naknadno stupe u
drustvo su Clanovi drustva.

Za osnivace i Clanove koji naknadno stupe
u drustvo odluku o visini uloga donosi
osnivac.

O pristupanju osniva¢a ili lica Drustvu
salinjavaju se ugovor u pismenoj formi
kojim se utvrduju novi odnosi u Drustvu.

Ugovor se prijavljuje nadleznom

registarskom organu.
Firma i sjediste

Clan 4.

Company) regulates the important
issues for the establishment and
operation of the Company in
accordance with applicable legislation.

Organization of the Company

Article 2
The Company Founder is Jaona
Investment LLC, a limited liability
company duly incorporated and

registered in accordance with the laws
of the United Arab Emirates, with its
registered office at Warehouse No. 5,
owned by  Dubai Real Estate
Corporation, Al Qouz Industrial 3, PO
Box 9421, Bur Dubai, Dubai, UAE, and
registered commercial license number
728959

Article 3

The Founder is a member of the

Company.

The Founder may make a written
decision on the admission of new

members and founders of the
Company.
Founders and persons who

subsequently enter the Company are
members of the Company.

The Founder shall make a decision on
the founding stake for founders and
members who subsequently enter the
Company.

A written contract shall be made on
entrance of founders or members to
the Company, setting forth new
relations in the Company.

Any such contract is submitted to the
competent registration authority.

Company and Corporate Seat

Article 4




Puni naziv Drustva je: Drustvo sa
ograniéenom odgovornoséu “Eagle
Hills Montenegro" d.o.o. Podgorica

Skracena oznaka Drustva je: "Eagle Hills
Montenegro™

Drustvo obavija prete?nu djelatnost: 41.10
Razrada gradevinskih projekata

SjediSte Drustva je u Podgorici, Bulevar
Serdara Jola Piletica br, 18, 9/2, 81000
Podgorica, Crna Gora.

Vrijeme osnivanja
Clan 5.

Drustvo se osniva za rad na neodredeno
vrijeme.

Odgovornost Drustva i clanova

Clan 6.

Drudtvo moZe u pravnom prometu da
zaklju€uje ugovore i vréi druge poslove u
okviru svoje pravne i poslovne
sposobnosti.

U promet drustvo istupa:
- U svoje ime i za svoj racun,
- u tude ime i za tud racun,
- i svoje ime i za tud radun.

Za obaveze dru$tvo odgovara cjelokupnom
imovinom.

Osniva¢ ne odgovara za obaveze drustva,
a snosi rizik u poslovanju do visine uloga.

Full name of the Company is: Limited
liability company “Eagle Hills
Montenegro” d.o.o. Podgorica

Abbreviated name of the Company is:
"Eagle Hills Montenegro"

The Company’s primary nature of
business: 41.10 Development of
building projects

The Company seat is in Podgorica,
Bulevar Serdara Joia Piletica br. 18,
9/2, 81000 Podgorica, Montenegro.,

Incorporation Period'
Article 5

The Company has been established for
an indefinite period of time.

members

Article 6

The Company may conclude contracts
in legal transactions and perform other
tasks within its legal and business
capacity.

The Company may participate in legal
dealings:
- in its own name and on behalf of
itself,
- in the name and on behalf of a
third party,
- and in its own name and on behalf
of a third party.

The Company is liable for all its
obligations with its entire assets.

The Founder is not liable for the
Company’s obligations, and bears the
operations risks up to the amount of
the founder deposit.




Clan 7.

Osniva¢ odgovara za obaveze drustva
cjelockupnom imovinom:

-ako drustvo upotrebi da bi postigao cilj
koji je za njega zabranjen,

-ako suprotno propisima postupi sa
imovinom drustva kao da je u pitanju
njegova imovina,

-ako drustvo upotrebi da bi oStetio
povijerioce,

-ako smanji imovinu drustva u svoju korist
ili u korist drugog lica, a znao je ili je
morao znati da drustvo nede neée biti u
stanju da izmiri obaveze prema treéim
licima.

Zakonitost poslovania

Clan 8.
Drustvo ¢e poslovati u skladu sa zakonom,

dobrim poslovnim obi¢ajima i poslovnim
moralom.

Djelatnost
Clan 9.

Osnovna djelatnost Drustva je:

41.10 Razrada gradevinskih projekata

Pored osnovne djelatnosti Drustvo moze
obavljati i druge djelatnosti u skladu sa
Statutom Drustva.

jeipr janij

Clan 10.
Drustvo zastupa izvrni direktor Drudtva.
Za izvrSnog direktora Drustva imenuje se

gospodin Hisham Mohamed Ibrahim
Soliman, drzavljanin Egipta, viasnik li¢ne

Article 7

The Founder is responsible for the
company's obligations with her entire
assets:

- if she uses the Company to achieve
the objective which is forbidden for her,
- if contrary to the regulations, she
treats the Company’s assets as if her
own assets,

- if she uses the Company to damage
the creditors,

- if she reduces the Company's assets
in her own favor or in favor of a third
party, while she knew or should have
known that the Company would not be
able to settle obligations to third
parties. :

Business Leqgality
Article 8

The Company will operate in
accordance with the law, good business
practice and business ethics.

Nature of Business

Article 9

The Company's primary nature of
business is:

41.10 Development of building projects

In addition to the primary nature of
business, the Company may also
perform other activities in accordance
with the Company’s Statute.

Representation
Article 10

The Company is represented by the
Executive Director of the Company.

The Company’s Executive Director shall
be Mr. Hisham Mohamed Ibrahim




karte Emirata pod bril N
B | Pasosa  Egipta br
- rckom  vaZenja do
24.8.2026. godine, N
- ]

]
I
Izvrdni direktor zastupa DrusStvo bez

ogranienja, u skladu sa oviascenjima iz
Statuta.

Pored izvrsnog direktora Drustvo mogu
zastupati i druga ovlascena lica o demu
odluéuje osnivac Drustva.

Zastupnici Drustva mogu u okviru svojih

ovlascenja davati drugim iicima pismena
punomocja za zastupanje Drustva.

u lianje drust

Clan 11.

Drustvom upravlja osnivad, a rukovodi

izvréni direktor Drustva.
Izvrinog direktora postavlja osnivaé.
Drustvo nema Skupstinu i Odbor direktora.

Djelokrug rada izvrsnog direktora ureduje
se Statutom Drustva.

Clan 12.
Lice ovlaS¢eno za zastupanje Drustva u

spoljnotrgovinskom prometu je izvrsni
direktor Drustva.

Osnovni kapital
Clan 13.

Osnovni kapital Drustva cini ulog njegovog
osnivaca U novcu.

Soliman, Egyptian Nationa! and holder
of Emirates ID Number N
B 2d Egypt passport number
I d until 24 August 2026,
with residence address at Sofitel Hotel,
I
|

The Executive Director represents the
Company  without limitations, In
accordance with the powers provided
by the Statute of the Company.

In addition to the Executive Director,
the Company may be represented by
other authorized persons as decided by
the Founder of the Company.

Representatives of the Company can
within their powers give other persons
a written power of attorney to
represent the Company.

Company Management
Article 11

The Company is managed by the
Founder and run by the Executive
Director of the Company.

The Executive Director
appointed by the Founder.

shall be

The Company has no Assembly or
Board of Directors.

The scope of work of the Executive
Director shall be governed by the
Company's Statute,

Article 12
The person authorized to represent the

Company in foreign trade is the
Executive Director of the Company.

Share Capital
Article 13

The share capital of the Company
consists of its Founder's deposit in




Vrijednost osnivackog uloga Drudtva u
novcu iznosi 1,00 €, koji ¢e osnivaé uplatiti
u roku od jedne godine od momenta
registracije Drustva.

Shodno osnivatkom ulogu osniva¢ je jedini
viasnik Drudtva (jedno&ano drusdtvo) i
raspolaZze sa 100% udjela u Drugtvu.

Raspodjela dobiti i pokriée gubitaka

Clan 14.

Dobit pripada osnivadu. Raspodjela dobiti
vrii se po godi$njem obra¢unu. Odluku o
raspodjeli dobiti donosi osnivac¢.

Gubitak pokriva osnivaé do visine
osnovnog kapitala upla¢encg u novcu.
Osnival moze donijeti odluku o pokriéu
gubitka dopunskom uplatom kapitala.

Izmjene odluke o osnivanju

Clan 15.
Izmjene odluke o osnivanju vréi osnivac.
Izmjene se vrSe u pismenoj formi i

prijavljuje se nadleZznom registarskom
organu.

~

lez \'{

Clan 16.

Na sva pitanja koja se odnose na vaZenje,

tumacenje ill izvrdenje ove odluke bice
primjenjivani  pozitivni zakonski propisi
Crne Gore.

onosenije u

cash,

Value of the founder deposit in cash is
€1.00, which will be paid by the
Founder within one year since the
Company was registered,

Pursuant to the founder role, the
Founder is the sole owner of the
Company (single-member company)
and owns 100% share in the Company.

Distribution of Profit and Loss
Coverage

Article 14

Profit belongs to the Founder. Profit
distribution is carried out annually in
arrears. The decision on profit
distribution is made by the Founder.,

Any loss is covered by the Founder up
to the amount of the share capital paid
in cash. The Founder may decide to
cover the loss by additional capital
payment.

Amendments to the Decision on
Incorporation

Article 15
Amendments to the Decision on
Incorporation are made by the
Founder, Any amendments shall be

made in writing and shall be submitted
to the competent registration authority.

Governing Legislation
Article 16

All issues related to the validity,
interpretation or execution of this
Decision will be governed by applicable
legislation of Montenegro.

Adoption of Statute
Article 17




Y

Clan 17.

Drustva u registar.

Prestanak Drustva i élansko

Clan 18.

Drustvo prestaje:
-odlukom osnivada,
-spajanjem sa
podjelom,

-smréu  Clana drudtva ukoliko
naslednika ili pravnog sledbenika,
-prestankom ¢&lana drustva,

i u  drugim sluajevima
Zakonom.

drugim  drustvom

crnogorskom i engleskom jeziku,
primjenjivance se tekst na crnogorskom
prevod i nema pravno dejstvo,

U Podgorici, dana 6.3.2025. godine.

OSNIVAC:
W

dnosa

Ova Qdluka o osnivanju sastavijena je na
crnogorskom i engleskom jeziku. U slucaju
nesaglasnosti izmedu teksta ove Odluke na

jeziku. Engleski tekst ove Odluke je samo

Statut Drustva donosi osnivad prije upisa

nema

propisanim

The Company’s Statute is adopted by
the Founder before the Company's
registration.

Jermination of Company and

Membership
Article 18

The Company shall be terminated by:

- the decision of the Founder,

- merging with another company or the
Company division,

- death of a Company member if there
is no successor or legal successor,

- after membership of the Company
member terminated,

and in other cases, prescribed by law,

This Decision on incorporation has been
made in Montenegrin and English
languages. In case of discrepancies
between the Montenegrin and English
texts hereof, the Montenegrin text shall
be applied. English text of the Decision
Is only a translation and has no legal
effect

In Podgorica, on 6 March 2025,

FOUNDER:

W

Investment

ﬁa / . LLC,

IMBG: DM

prekoy
punormocénika Marka Marica, I

faolpa/ Investment LLC, Duly
represented by authorized person

Marko Mari¢ from |- sonal
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I, the undersigned, Mohamed Al Rashed
Alahbuz, of UAE nationalily, heider of Emirates
national 1D card numbdl

in my capacity as the Genea? Manager of:

Juona Investment BLC, a hmited liability
company duly incorparated and registerced
in Duobai. UAE, under commercial lioense
No. 728939, and having b5 address m
Warchanse Mo, 5, owned by Dihai Real
Estate Corporation, Al Qowe. Industrial 3,
PO Lox 9321, Bur Dubai, Dubad. VAE:

{hareinafter referred o as the “Company™),

lesehy appoin, emposwer and authorize any of

the following individimlly:

Mr. Avouh Jassim Mohamed Ali

Alhammadi, AR National and holder of

Emirates 1D number

2nd UAE passport numtciiiiniii

Mr. Hisham Mohamed thrahim Solinan,
Eeyprian National and holder of Emirates
15 mum b ) )t
passport ;s b I

Mr, Abhay Kanjan Kumar Singh, Indian
Natiumal and helder of Emirates 1D number
I :nd passporl nuinber
|

| w0 openarst close branches or offices for the
Company inside and ouside the Uniled
Arab Entirates and 10 fom now compaties
1o be whelly owned by the Company o in
prenership  with  other  individuals  or
companies, und 1 iy raspect t0 execute
and sign all relevant and  necessary
decuments including the memarandun and
drllblbb U! ')ﬁxndulltlil "\!. 15 dlnblldjﬂclﬂ“
buard resolutions, sharzhwidzrs’ r\sn\!;_jl‘
oy parmership agreenents ‘0/""@531

apreements  Or  OMS 7‘11. i'i*/mrm
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approvals and/or exemptions thut are
required in relation to the above, and to do
ail such other acts a5 may requisite 1o 6o any
of the ubove, including the appoimmen and
remaoval of directors, and to represent. the
Company in relation 1o the above before al)
relevant parties inside and outside the
United Arab Emimtes including  all
compelent governmenial depantments and
authoritics, 10 include the Minisiy of
Economy, Financial Markets, Ministry of
Finance & Industry, Chambers of
Commerce & [ndustry, Geaeral Directoraic
of Residency amd Foreigners Affairs and
labor offices, Ministries, Municipalities and
Depaniments of Planning and Economy or
any other Government authority whether
local or federnl including free zone
authorities insidc and ouiside the United
Arb Emirates. i
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3. to oppoint and engage lawyers and legal peliiy Qi (sl gl (s 3

advisers W represent the Company before
all the counts in UAE at ali [evels and stages
inctuding caurts of first instence. courts of
appeal and cousts of cassalion, alt kinds of
arbitration teibunals, arbizawrs, noiaries
public, polices, public prosccution, submit
all criminal complaints, and waiving them,
and  official  depariments,  national
authorities, and #i governmental and non-~
governmenial entitics in the LAE, and to
represent the Company in all cascs
including  arkitration cascs filed by or
against i, juinder requests, serving aotices,
sending and receiving notices. submitting
and withdiawing documents, REnLs
and pleadings, rezeiving jud) sgt,wn\tmz}g,‘
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the terms of reference and such other
ducuments related to the arbitration, taking
the precawtionary and executive procedures,
challenging judgments and decisions with
all methods of appeal and cassafion.

applying for review of judgments, and -

appealing before the federsd supreme
courts, and to follow up the case/cases and
take all the necessary procedores, make all
necessary applications, appoint expacts,
nomimating  them, attend  expeaise

ings, submil and documents
1o ihem, challenge their reports, and visit
official departmenrs, suthoriiies and the
municipality with respect to ail the maters
related 1o the content of this matier and
accept the arbitrators and their missions or
1o disqualify them.

o0 appoint {inancial advisors to act for or
repsesent the Company, sign engagemsant
jeaers with such advisors, determine theit
faes and delogate lo them any of their
authorities  specificd in this power of
attorney.

0 appoint and engage advisors [0 represent
the Company in dsaling with all maters
relating to the protection of the Company™s
trademarks and all other intellectual
property rights, including the regisiration
thereof with the relevant authorities within
the UAE and abroad and do alt things,
which may be necessary or desirable for the
dert and protection of the trademarks.
copyrights, patents and/or the commercial /
industriat property of the Company.

to act on my behalf in representing the
Company befare third parties to excoute
sign, enter into. acknowledge and pesform
all deeds, agreements, correspondence,
forms and documents required to open,
operate and close accounts with any banks
in the Compuny's name inside the UAE or
abroad.
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7. 1¢acton my behalfin representing each of the
Companies before ttnrd parties and any banks
in the UAE or abroad, to aliend (o ail
banking  tansactions, to  operate  all
accounts, sign and exccute cheques, drafts
request, telex transfers, fixed deposit request,
documentary credits, bank guarantees, anling
banking or Smartbusiness, cxecution of
relevant  security documents  including
pledgef mongage/ guarantee, open Letters
of Credit, sign any indempities or countar
indemnities 1o the bank and to arrange for
granting of credit or issue of guarantees by
the bank.

8. W act on my behalf in representing the
Company befoie thitd parties and any hanks
inthe UAE or abroad to apply for and obiain
such loan and other bank facilitics of
whatsoever nature  {including, without
limitation, letiers of credit, guarantees and
bill discounting facikities) "as may be
recessary or desirable for the Company’s
busiess and to sigh and execute all such
documents as shwl] be required of the
Company in conncction therewith.

Q. 10 a2t on my behali in representing the
Company before third partics to nepotiate,
execute, sigr, enter intg, acknowledge,
perfeet and do all such agreements, deeds,
tenders, instruments, sale and purchesc
agreements, transactions, purchase arders,
corresponderke, armangerments and dealings
with consuliants and contractors in relation
1o 3l projects undertaken by the Company
inside the UAE or abread.

10 1o 2¢t on my behalf in representing the
Company before third pactics, wking all
necessaty measvres in relation i the
Company, signing, submitting and
receiving any docnrments or applications on
behalf of the Company, paving any fecs,
handing  over and :
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d d or  notice,
provided that such powers are fimited to
denlings with all Government authoritics in
the UARE, or abread, including, for example,
without limitation, Ministry of Economy,
Ministry of Education, Ministry of Finanze.
Ministry of Foreign Affmirs and
[ntcrnational Cooperation,  Ministryy  of
Health and Prevention, Ministry of Humun
Resources and Emiratisation, Ministry of
Infrastructire  Devclopment, Minisuy of
Interior, Ministry of Jusiice, the General
Directorate  of Residency and  Foweign
Affairs in Dubzi, the Ministry of Labour and
Social Affairs Dub2i, Deparment of
Economic Pevelopment Dubai, Deparment
of Tourism and Commerce Marketing
Dubai, Dibai Police Headquarters, Dubai
Chamber of Commerce and {ndustry, Dubai
Municipality, Dubai Electricity and Water
Authority, Dubai Customs, Dubai Health
Authority, Emirates Post Dubai, Debai and
UAE Airports, Dubai Roads and Transport
Authority, Islamic Affairs and Charitable
Activitics Deparinent in Dubai, the Jebel
Ali Free Zonc Authority, the Dubai
Internationa] Finencial Center, as well as
the General Directorats of Residency and
Foreigners Affairs Abu Dhabi, Ministry of
Labowr and Social Affairs Abu Dhabi,
Department  of Economic  Devclapnient
Abu Dhsbi, Abu Dhabi Tourism and
Culware  Authority, Abu Dhabi  Police
Headquarters, Abu Dhabi Chamer of
Commerce and Industry, Depanment of
Murnicipal Affairs ~ Munisipality of Aty
Dhabi City, Abu Dhabi Water and
Electricity Authority, Abu Dhabi Customs,
Abu Dhabi Health Authority, Emirates Post
Abku Dhabi. Abu Dhabi Airports, abu
Dhabi Depariment of Trausport, Generl
Authority of Islamic Aftaus & Endowments
Abu Dhebi, the Court of the Crown Prince
(CPC) Abu Duabi, Exccutive Affairs
Authority, General Administration Civil
Defense General Dircciorate Abu Dhabi,
Human Resources Authority Abu Dhabi,
Eavironment Agency Abu Dhabi, Statistics
Cenue Abu Dhabi, Department of Finance
Abu  Dhabi, Abu  Dhabi  Judicial

Department,  1he  Center  of  Waste
Management

Abu Dhabi, Abu Dhabi
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Media Zone Authority  (twofour54}, iiay GG 3 LAY BaTh iy A

Fujaivah Free Zone, Fujairoh Municipalizy.
Municipality of Dibba-Fujairah, Fujairah
Police, Fujairah Chamber of Commerce &
Industry, Federal Electricity and Water
Authority in  Fujairah, the General
Directorate of Residéncy and Foreigners
Affairs Sharjuh, Minisuy of Labour snd
Social Afairs Sharjah, Sharjah Economic

Development Degartment, Shacjah
Commerte & Tourism Development
Authority,

_to act on my behalf in representing the
Company solely before the Ministry of
.Human R es and Emiratisation (the
“Ministry™) and the General Directorute of
Residency snd Foreign Affains for the
purpose of taking all nccessary measures
and signing all transactions, contracts and
visa applications regarding the employees
working in the Company or who will be
recruited oc appointed to work with for the
Company or for terminating their

employment.

This Power of Attomey will also apply in

respect of any other fully or partially owned

subsidiary compsny of Eagle Hilis whether

incorpotated or that will be incorporated in the

future and for which the undersigned s
d as General M

Py

This Power of Attorney is valid for a priod of
two (2) years fram its daze of issue unless caslier
terminated.

Signed for and on behalf of the Company:
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Milena Ostojié, tumad za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenagstojic@yahog.com
tel. +382 68503343

UJEDINJENI ARAPSK! EMIRATI Grb Ujedinjenih Arapskih Emirata
MINISTARSTVO PRAVDE

QR kod - MOJAU_2025_0303669J

Punomoéje

Ja, doljepotpisani, Mohamed Ali Rashed Alabbar, drzavijanin Ujedinjenih Arapskih
Emirata, viasnik licne karte iz Emirata pod brojem 784-1956-3507328-1, u svojstvu
generalnog direktora:

Jaona Investment DOO, drustva sa ograni¢enom odgovornodcéu, uredno osnovanog i
registrovanog u Dubaiju, Ujedinjenim Arapskim Emiratima, sa licencom Za obavljanje
“djelatnosti pod brojem 728959, sa adresom Warehouse br. 5, koje je u vlasnistvu
korporacije Dubai Real Estate Corporation, Al Kuoz industrial 3, postanski fah 9421, Bur
Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati; ‘ ' -

(u daljem tekstu: Drustvo'), ovim putem imenujem, ovlascujem i dajem punomocje
svakom od sledecih lica:

Gospodinu po imenu Ayoub Jassim Mohamed Ali Alhammadi, drzavljaninu Ujedinjenih
Arapskih Emirata | vlasniku li¢ne karte iz Emirata pod brojem ﬂ'.
paso$a Ujedinjenih Arapskih Emirata, pod brojem I

Gospodinu po imenu Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, driavlj'aninu Egipta i vlasniku
litne karte Emirata pod brojen_ egipatskog paso$a pod brojem
| I

Gospodinu po imenu Abhay Ranjan Kumar Singh, drzavijaninu Indije | vlasniku licne
1. Da otvaraju i zatvaraju ogranke ili kance!aﬁje za potrebe Drustva unutar i van
Ujedinjenih Arapskin Emirata, kac i da osnuju nove kompanije koje ¢e biti U

potpunom viasnistvu Drustva ili u partnerstvu sa drugim licima ili kompanijama, i u
tom kontekstu potpisu sve relevantne i neophodne dokumente, ukljugujuci

Ja, Milena Ostgjic, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjeseny

1 .
em minisira u
pravde broj: UP}-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem - O

da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.




Mileﬁa Ostoji¢, tumat za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostoiic@yahoo.com
tel. +382 68 5033 43

femorandum i osnivacke akte i izmjene istih, odluke upravnog odbora, odiuke
akcionara, ugovore o partnerstvu ili bilo koje druge ugovore i obrasce, kao i da
podnose zahtjeve za dobijanje svih neophodnih posebnih

Okrugli petat: DOO USLUGE PREVOPENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

Naljepnica: 19236551

117
31.01.2025.

Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae
+971 2 6921000 ' https:/lenotary.moj.gov.ae/search
(druga strana)’

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI Grb Ujedinjenih Arapskih Emirata

MINISTARSTVO PRAVDE

QR kod MOJAU_2025“0303669

odobrenja ifili izuzetaka koji su potrebni u vezi sa gorenavedenim, i da preduzmu
sve druge radnje koje su potrebne za realizaciju gorenavedenog, ukljuéujuci
imenovanje i smjenu direktora, te da’ predstavijaju Drudtvo u vezi sa
gorenavedenim pred svim relevantnim stranama unutar i van Ujedinjenih Arapskin
Emirata, ukljuéujuci sve nadlezne vladine odsjeke i institucije, kao Sto su
Ministarstvo ekonomije, finansijska trzista, Ministarstvo finansija i industrije,
Privredne i industrijske komore, Generalni direktorat za pitanja rezidenata i
inostrana pitanja, inspekcije rada, ministarstva, opstine i odsjeci za planiranje i

L prim.prev.

2
Ja, Milena Ostojic, doljepotpisani tumac z&a engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra \N
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem 0
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Milena Ostojié, tumag za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostajic@yahoo.com
tel. +38268 50 33 43

ekonomiju, ili bilo koje druge vladine institucije, bilo lokalne ili savezne, ukljucujuci

institucije iz slobodnih zona unutar i izvan Ujednijenih Arapskih Emirata.

2. Da iznajmljuju sve kancelarijske prostore i opremu u vezi sa istim, zgrade ili
stanove i da kupuju opremu i druge predmete koji se koriste ili semogu Koristiti u
vezi sa bilo kakvim poslovanjem Drustva unutar i izvan Ujednijenih Arapskih
Emirata, kako punomoénici budu smatrali potrebnim ili pogodnim za postizanje
gorenavedenih cilieva, te da sklapaju ugovore i, uop$teno govoredi, preduzmu sve
radnje potrebne za zakup takvih nepokretnosti.

3. Da imenuju i angaZzuju advokate i pravne savjetnike kako bi predstavljali Drustvo
pred svim sudovima u Ujedninjenim Arapskim Emiratima na svim nivoima i
instancama, ukljuéujuci sudove prvog stepena, apelacione sudove i kasacione
sudove, sve vrste arbitraZnih tribunala, arbitre, notare, policiju, drzavno tuzilastvo,
podnesu sve krivi¢ne prijave i odustanu od istih, kao i nadleZne odsjeke, drzavne
organe i sve viadine i neviadine entitete u Ujedinjenim Arapskim Emiratima, te da
predstavijaju Drustvo u svim predmetima, ukljuéujuci arbitrazne predmetne
pokrenute od strane ili protiv Drustva, zahtjeve za pridruZivanje, dostavljianje
obavjestenja, slanje | primanje obavjestenja, podnosenje i povlacenje
dokumenata, izjava i tuzbi, primanje presuda/potpisivanje

Okrugli pe¢at: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

217
31.01.2025.
Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae ‘
+971 2 6921000 https://enotary.moj.gov.ae/search

pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdyj
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

3
Ja, Milena Ostojic, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjesenjemn ministra }(D
em
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ugovora i drugih dokumenata u vezi sa arbitrazom, preduzimanje preventivnih i
izvrénih radnji, osporavanje presuda i odluka svim metodama Zalbe i kasacije,
podno$enje zahtjeva za reviziju presuda, i ulaganje zalbe saveznim vrhovnim
sudovima, da prate sluaj/slucajeve i preduzmu sve neophodne radnje, podnesu
sve neophodne zahtjeve, imenuju struénjake, predloZe strucnjake, prisustvuju
struénim sastancima, dostavljaju strulnjacima izjave i dokumente, osporavaju
izvjestaje, i obilaze nadlezne odjeke, institucije i opétinske organe u vezi sa svim
pitanjima koja se ti¢u Drustva i da prihvate arbitre i njihova postupanja ili da ih
ospore.

4. Da imenuju finansijske savjetnike da koji ée preduzimati radnje za ili da zastupati
Drustvo, potpisivati sa takvim savjetnicima ugovore 0 angazovanju, odredivati
naknade za savjetnike i povjeriti savjetnicima bilo koje od ovlaséenja navedenih u

ovom punomogju.

5. Daimenuju i angazuju savjetnike koji ¢e predstavijati Drustvo u svim pitanjima koja

se odnose na zastitu zigova Drustva i svih drugih prava intelektualne svojine,

* ukljudujuéi registraciju tih prava kod relevantnih organa unutar Ujedinjenih

Arapskih Emirata i inostranstvu, te da preduzmu sve radnje koje- mogu biti

neophodne ili pozeljne za odbranu i zastitu zigova, autorskih prava, patenata ifili
komercijalne/industrijske svojine Drustva.

6. Da bostupaju u moje ime u predstavijanju Drustva pfed tre¢im licima, da potpisuju,
zakljuéuju, potvrduju | postupaju u skladu sa svim aktima, ugovorima,
korespondencijom, obrascima i dokumentima neophodnim za Qtvaranje,
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funkcionisanje i zatvaranje racuna u ime Dru$tva, u bilo kojim bankama unutar
Ujedinjenih Arapskih Emirata ili u inostranstvu.

Okrugli pe&at: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
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7. Da u moje ime zastupaju svaku od kompanija pred treé¢im licima i bankama u
Ujedinjenim Arapskim Emiratima i inostranstvu, da obavljaju sve bankarske
transakcije, upravijaju radunima, potpisuju i izdaju ¢ekove, pripremaju nacrte
zahtjeva, vrée elektronske transfere, pripremaju zahtjeve za orocene depozite,
dokumentarne akreditive i bankarske garancije, kao i da zakljuéuju ugovore o
kreditima i drugim bankarskim aranZzmanima. ‘

8. Da u moje ime zastupaju Drustvo pred tre¢im licima i bankama u Ujedinjenim
Arapskim Emiratima i inostranstvu, u svrhu apliciranja i zaklju¢ivanja ugovora o
kreditima i drugim bankarskim olakSicama svih vrsta (ukljucujuci, ali se ne

3 prim.prev.
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ogrniéavajuéi na akreditive, garancije i eskont mjenice) neophodnih za poslovanje
Drustva, te da u vezi sa navedenim potpisuju sve potrebne dokumente.

9. Da u moje ime zastupaju Drustvo pred tre¢im licima, pregovaraju, potpisuju,
zakljuduju, potvrduju i Ccine punovaznim ugovore, dokumente, tendere,
instrumente, sporazume o prodaji | kupovini, transakcije, narudzbenice,
korespondenciju i druge poslove u vezi sa angaZovanjem konsultanata i
ugovaraca na svim projektima koje Drustvo realizuje u zemlji i inostranstvu.

10.Da u moje ime zastupa Drustvo pred tre¢im licima, preduzima sve neophodne
mjere u vezi sa Drustvom, potpisuje, podnosi i prima sve dokumente ili zahtjeve u
ime Drustva, placa sve takse, dostavlja i prima

Okrugli peéat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
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memorandume, dokumenta i obavjestenja, pod uslovom da su ovlaséenja
ograniéena na postupanje sa svim drZavnim organima u Ujedinjenim Arapskim
Emiratima ili inostranstvu, ukljuéujuci, na primjer, bez ograni¢enja: Ministarstvo
ekonomije, Ministarstvo obrazovanja, Ministarstvo finansija, Ministarstvo
inostranin poslova i medunarodne saradnje, Ministarstvo zdravlja i prevencije,
Ministarstvo ljudskih resursa i emiratizacije, Ministarstvo za razvoj infrastrukture,
Ministarstvo unutradnjih poslova, Ministarstvo pravde, Generalni direktorat za
pitanja rezidenata i inostrane poslove u Dubaijy, Ministarstvo rada i socijalnih
poslova u Dubaiju, Odsjek za ekonomski razvoj u Dubaiju, Odsjek za marketing u
turizmu i trgovini u Dubaiju, SjediSte policiie u Dubaiju, Privrednu i industrijsku
komoru u Dubaiju, Op$tinu Dubaija, Upravu za elektriCnu energiju i vodu u Dubaiju,
Upravu carina u Dubaiju, Upravu za zdravstvo u Dubaiju, Postu Emirata u Dubaiju,
“aerodrome u Dubaiju, Upravu-za puteve i saobraéaj u Dubaiju, Odsjek za islamska
pitanja i dobrotvorne aktivnosti u Dubaiju, Upravu za slobodnu zonu u Dzebel Aliju,
Medunarodni finansijski centar u Dubaiju, kao i Generalni direktorat za pitanja
rezidenata i inostrana pitanja u Abu Dabiju, Ministarstvo rada i socijalnih poslova
u Abu Dabiju, Odsjek za ekonomski razvoj u Abu Dabiju, Upravu za turizam i
kulturu u Abu Dabiju, Sjediste policije u Abu Dabiju, Privrednu i industrijsku komoru
u Abu Dabiju, Odsjek za opétiriska pitanja — Op$tina grada Abu Dabija, Upravu za
vodu i elektriénu energiju u Abu Dabiju, Upravu carina u Abu Dabiju, Upravu za
zdravstvo u Abu Dabiju, Postu Emirata u Abu Dabiju, aerodrome u Abu Dabiju,
Odsjek za saobraéaj u Abu Dabiju, Generalni direktorat za islamska pitanja i
zaduzbine u Abu Dabiju, Dvor prestolonaslednika u Abu Dabiju, Upravu za izvr$ne
poslove, Generalnu upravu za civilnu zastitu, Generalni direktorat Abu Dabija,
Upravu za ljudske resurse u Abu Dabiju, Agenciju za zastitu Jivotne sredine u Abu
Dabiju, Centar za statistiku u Abu Dabiju, Odsjek za finansije u Abu Dabiju, Odsjek
za pravosude u Abu Dabiju, Centar za upravljanje otpadom u Abu Dabiju,

Okrugli pegat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
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Upravu za medijsku zonu u Abu Dabiju (twofour54), Slobodnu zonu emirata
Fudzaire, Opétinu Diba-Fudzaira, Policiju Fudzaire, Privrednu i industrijsku
komoru FudZaire, Saveznu upravu za elektricnu energiju i vodu u FudzZairi,
Generalni direktorat za pitanja rezidenata i inostrane poslove u Sardzi,
Ministarstvo rada i socijalnih poslova u Sardzi, Odsjek za ekonomski razvoj u
Sardzi, Odsjek za trgovinu i razvoj turizma u Sardzi.

11.Da postupa 'u moje ime u zastupanju Drustva iskljucivo pred Ministarstvom za
ljudske resurse i emiratizaciju (,Ministarstvo®) i Generalnim direktoratom za pitanja -
rezidenata i inostrane poslove, u svrhu preduzimanja svih neophodnih mjera i
potpisivanja svih transakcija, ugovora i aplikacija za vize u vezi sa zaposlenima
koji rade u Drustvu, koji ¢e biti regrutovani ili imenovani za rad u Drustvy, ili u vezi
sa raskidom njihovog radnog odnosa. '

Ovo punomodje se takode primjenjuje na bilo koju drugu kompaniju koja je u potpunom
ili djelimidnom vlasnistvu kompanije Eagle Hills, bilo da je ve¢ osnovana ili ¢e biti
osnovana u buduénosti, a u kojoj je doljepotpisani imenovan za generalnog direktora.

Ovo punomodje vazi dvije (2) godine cd datuma izdavanja, osim u slu¢aju ranijeg opoziva
istog.

Potpisao za i u ime Drustva:

Potpis necitak
MOHAMED ALI RASHED ALABBAR
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Taksa po tarifnom broju __/

| uiznosu od 130 AED eura -
Naplaéena i knjizena u Knjigu ostalih
konzularnih taksi pod

brojem: K/242/20257

Datum: 27.02.2025.8 ‘

Okrugli pe¢at Ambasade Crne Gore:

AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim
Emiratima potvrduje autenti¢nost potpisa Anissa Salem®
i peéata Ministarstva vanjskih poslova

Ujedinjenih Arapskih Emirata -Kancelarija u Dubaiju'®
Abu Dabi, 27.02.2025."* godine

Isidora Dabovié, Il sekretar

Isidora Dabovi¢ (svojerucni potpis)

Okrugli pe¢at Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Naljepniba:

UJEDNINJENI ARAPSKI EMIRATI
Ministarstvo inostranih poslova
Datum: 26.02.2025..13:12
~ Broj: 25145045894
Taksa: 2000 AED
Bar-kod
19236551
Okrugli pecat:

7 prim.prev. Pisano rukom
8 prim.prev. Pisano rukom
9 prim.prev. Pisano rukom
10 prim. prev. Pisano rukom
Y prim.prev. Pisano rukom

10

Ja, Milena Ostojié, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra NO
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.


mailto:milenaostoiic@vahoo.com

Milena Ostoji, tumag za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,
81000 Podgorica, Cma Gora
mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43
UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI
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POTVRDA O OVJERI! POTPISA | RUKOPISA

NOTAR RADMILA KLIKOVAC, sa sluzbenim sjediStem u Podgorici, ul.13.jula br.13

{navesti naziv i sjediSte sudaforgana lokalne upravef me 1 prezime i sjediSte notara kOjI vrsi ovjeru potpisa ili rukopisa)
potvrduje da je:

Marko Mari¢, IIIEEEEEEEEEEEEEEEECdine sa preblvallsterr-

ime i prezime, datum rodenja i adresa prebivalista/boravista licaiji se potp:s ili rukopis ovjerava}

Svojerucno potpisao ovu ispravu;
{svojerucno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj)

/

(svojeruéno napisao rukopis/ranije rukopis svojeruéno napisao/slijepo ili slabovido lice svojeruéno na ispravi napisalo rukopis).
Istovjetnost imenovanog utvrdena je na osnovu '

Pasos I J2t od strane nadleznog organa MUP-a Crne Gore PJ
-2 03.01.2024. godine, sa rokom vaZzenja od deset godina

(broj i datum izdavanja liéne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Ime i prezime lica Ciji se potpis ovjerava ispisao je svjedok

(broj i datum izdavanja li¢ne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografije}

ovjerava) /

(akt kojim je dato ovladéenje za zastupanje)

Imenovani je ovlaséen za zastupanje na osnovu punomocja ovjerenog od strane
Ministarstva Pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata dana 31.01.2025. godine,registracioni broj
:520, broj ovjere : MOJAU_2025 0303669,broj naljepnice :19236551. :

(akt kojim je dato oviascenje za zastupanje)
Imenovanom je isprava procitana i prevedena od strane
" ldentitet tumaéa je utvrden na osnovu

Broj: OV 2385/2025

Ovjera izvrSena dana 06.03.2025.godine u 10:50 ¢asova.

(mjesto ovjere potpisa kada se ovjera vrsi van sluzbenih prostorija)

Taksa odnosno naknada za izvrSenu ovjeru naplacena je u iznosu od 5,00 eura za ovjeru
potpisa, troSkovi u iznosu od 1,00 eura i PDV u iznosu od 21% 3to sve ukupne iznosi 7,26
eura.

=
™ CRNA GORA

NOTAR

KLIKOVAC RADMILA
' PODGORICA

_

.






SPECIAL POWER OF ATTORNEY
For use in Montenegro only

We, Jaona Investment LLC, a limited liability
company duly incorporated and registered in Dubai,
UAE, under commercial license No. 728959, and
having its address at Warehouse No. 5, owned by
Dubai Real Estate Corporation, Al Qouz Industrial
3, P.O. Box 9421, Bur Dubai, Dubai, United Arab
Emirates (hereinafter referred to as the “Founder”),
represented by Mr. Hisham Mohamed Ibrahim
Soliman, Egyptian National, holder of Emirated Id
number [ d Ecyptian passport
numbe] N d residing in Abu Dhabi,

United Arab Emirates, acting pursuant to the powers
granted under the Power of Attorney notarized by
the notary public in Abu Dhabi on 31 January 2025,
bearing notarization MOJAU_2025 0303669.

hereby appoint and grant power of attorney to the
law firm;

Terzi¢ & Zivkovié

Law firm from Podgorica, Montenegro

with its principal office located at: ul. Serdara Jola
Piletica 18, 81000 Podgorica, Monteregro
telephone; +382 20 332 942

email address: info@law-ofTice.me:

and specifically, to the following attorneys and
trainee attorneys individually:

Nikola Terzié, a Montenegro national
Attorney at law
Bar Association ID No.: 1114,

Personal ID No.: |
Passport No.: |

Emad Abui-Magg
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BRERRRRN , - s

Tij.ana Zivkovié Petrakovié, a Montenegro Aniall g saniiipe S SR Rls8A)) Ulawl
?\itti:?r'rll:; at law fLu
Parsonst 1D No.. EE——— (1006 5 ala) s g
Passport No.: I tad) dnaddll Lagel) A,

RORRSRRNNY ) i s>
Stefan Jovi¢, a Montenegro national Aguiadl 3 yiidge o hdley Oligias

Attorney at law s
Bar Association ID No. [l 13

Personal 1D No.: N ) Oalaalt 36 uga 33U,
IOAAIRNINNS - i, 4ol Loyl 2Lk

And, Luiiall 400 fijla o55la

Marko Marié€, a Montenegro national T e ‘uu_u- o
Trainee attorney S plaa
porsonal ID Mo - MEMNNENNEN  (/ DDA 5 i.-s.l 4yl Filly

Passport No.: I
IR - s>

(Hereinafter: “TZ” or “Authorized Person”), Sl o Chliaal)l oS ol L gl by
t(" 2 yhall

In accordance with the powers granted to the SN (9l Campes Gudadall dagiaall CiliaNall Uiy
Founder under the Montenegrin Law on Companies ' L ) o
(Official Gazette of Montenegro Nos. 65/2020, B poleall pisdiipel Twg)l Swel) phssisal

146/2021, 4/2024) and other applicable laws, as well (ga' oalgilly (2024/4 :2021/146 «2020/65

as in conformity with the Founder’s Memorandum S euigally alal) W{:‘“ sial .uiu g Jgandl
of Association, the Authorized Person is fully ST ' P .
empowered to represent the Founder in all legal &> o oadigall Sl JulSll Yisa Ll st

matters and dealings with third parties and relevant ilall iy cilinglly il pe S kalatlly Lyl Jilaall

authorities for the purpose of incorporating a limited . L e s - '
| 3gna Aol 13 &8 5,
liability company under the name "Eagle Hills dag] " il 1a3 539300 Ralpgane I3 A8 Gy (i 08

Montenegro d.o.o. Podgorica" (hereinafter Lod lall L) "Widigbag o o) (53 shailise Jla
referred to as the "Company™). .(“i.iﬁ.ll“ ool

i aaadl g lac

. EmadAhuLM,—,gd
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Specifically, the Authorized Person is hereby
granted full authority, including but not limited to
the following powers:

1. To draft, sign, and authenticate the Decision on
the foundation of the Company and its Statute,
in front of the competent court or other
appropriate authority;

2. To represent the Founder in all sharchoider
meetings, including extraordinary meetings and
written resolutions, and to exercise voting rights
on behalf of the Founder regarding all matters
related to the Company's incorporation,

3. To submit the application for business
registration with the Central Register of
Commercial Entities of Montenegro;

4. To appoint Mr. Hisham Mohamed Ibrahim
Soliman, Egyptian National and holder of
Emirates ID Number | 1
Egypt passport number IR thc

executive director of the Company, with full
powers of representation;

5. To register the Company for VAT (and customs
- if necessary) obligations and take all necessary
actions before the competent tax (customs)
authorities; ‘

6. To complete the registration procedure for
the Company with the Central Register of
Commercial Entities, and to collect the
registration documents once the incorporation is
completed,

7. To sign any other required documents for the
registration and incorporation of the Company;

8. To pay and enclose all necessary fees related to
the foundation of the Company;

9. To perform any other act related to the above-
mentioned tasks in accordance with the
instructions of the Founder;

10. To receive, deliver, and perform any othe
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11. To authorize other persons within the authority
granted by this power of attorney.

The undersigned declare that Jaona Investment
LLC is a duly established company under the laws
of the United Arab Emirates and that the signatories
are authorized to bind the company and make
legally binding declarations on its behalf.

Jaona Investment LLC further agrees to indemnify
and hold hammless TZ, including its partners,
employees, and representatives (each an
“Indemnified Person” and collectively the
"Indemnified Persons"), from any losses, claims,
damages, expenses, or liabilities arising in
connection with the exercise or omission to exercise
any of the powers granted under this Power of
Attorney, except in cases of willful misconduct by
the Indemnified Person.

This Power of Attorney is granted with full and
unlimited authority, effective from the date of
issuance and valid until 30 January 2026.

This Power of Attorney will be used in
Montenegro.

Jaona Investment LLC

/ A Iy

Name: Mr. Hisham Mohamed Ibrahim Soliman

Emadkhul-Mdgd
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The signatures of the parties concerned have been authenticated  agilay agida) s aglisn o Saaill y an ) 5 L3S0t o5 37 el 5 oot o

and the parties acknowledge it. Their identity, eligibility, capacity gl S e lgale Addliadll ik o pell JaiY) 4GS ddaud g agilia g
and satisfaction were verified by videoconference. The .

HS ' ) oconte Aaad i Bslesall
2:;222:;2::;82 ;Aéizncizzneesd out using the digital signature and 2599013161 © o) Jersi pimas
Notarized No. :2599013161 NPS-250018370 : #£, Juss! g
Receipt No. :NPS-250018370 22100 2 85 puc )l ooy

Fee :100 AED

m The genuineness of the Digital Signature and the validity of
the document must be checked through the QR validation
services listed at the bottom of the page.
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UNITED ARAB EMIRATES
MINISTRY OF jJUSTICE

Power of Attorney

I. the undersigned, Mohamed Ali Rashed
Alabbar, of UAE nationality, holder of Emirates
national 1D card number ERSRIARSREN

in my capacity as the Genersl Manager of.

Jaona Investment LLC, a limited lability
company duly incotporated and registered
in Dubai, UAE, under commercial licensc
No. 728959, and having its address at
Warehouse No. 5, owned by Dubai Real
Estate Corporation, Al Qouz Industrial 3,
PO Box 9421, Bur Dubai, Dubai, UAE;

{(hereinafier referred o as the “Company”),
hereby appoint, empower and authorize any of
the following individually:

Mr. Ayooh  Jussim  Mohamed Ali
Alhammadi, UAE National and holder of
Emirates i) number SN
and UAF passport nurnber [iiaiaiiiis

Mr. Hisham Mohamed Ibrahim Soliman,
Egyptian Mational and holder of Emirates
1D numbe IR <y pt
passport number I

Mr. Abhay Ranjasn Kumar Singh, Indian
National and holder of Emimites [D aumber
I | passport number
.

1 toopen and close branches or offices for the
Company inside and outside the United
Arab Emiraies and to form new companies
to be wholly owned by the Company or in
partnership  with other individuals or
companies, and in this respect to @xecure
and  sign  all relevant and  necessary
documents including the memorandum and
articles of assocition and its aimendments.
board resolutions, shareholders . reSgliqus,
or parmnership agreements
aurecinents  or  forms
AppIECTIONS [ ORI
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MINISTRY OF JUSTICE

approvels and/or exemptions that are
required in relation o the above, and to do
all such other acts as may requisite to do any
of the above, including the appointment and
removal of di and to ep the
Company in relation to the above before all
relevant parties inside and outside the
United Arab Emirates including 2l
competent governmental departments and
aulhonnes. w© include the Ministry of

ial Mark Ministry of
Finance & Industry, Chambers of
Commerce & Industry, General Directorate
of Residency and Foreigners Affairs and
labor offices, Ministries, Municipalities and
Departments of Planning and Economy or
any other Government autherity whether
tocai or federal including free zone
authorities inside and outside the United
Arab Emirates.

to lmse all such office spacc and chattels

t buiildi or flats and
purchase eqmpmem and other chartels used
or usable in connection with any of the
Company's business inside and outside the
United Arzb Emirates as the Agents may
deemn necessary or expedient 10 achicve the
purposes aforcsaid and to enter into
agreements and generatly to do all things
and acts necessary to lease such properties.

. to appoint and eugage lawyers and legal

advisers to represent the Company before
all the courts in UAE at all [evels and stages
including courts of first instance, courts of
appml and coum of cassauon. all kinds of
art tri art notaries
pubtic, polices, public prosecution, submit
all criminal complaints, and waiving them,
and  official  departments,  national
authorities, and all governmental and non-
governmental entitics in the UAE, and to
represent the Company in all cascs
including  arbitration cases filed by or
gainst it, joinder serving notices,
sending and receiving notices, submlmn,g
and wnthdrawmg documents. Lt
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MINISTRY OF JUSTICE [Pl 50— 115,15,
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the terms of reference and such other
documents related to the arbitration, taking
the p y and ive procedures,
hallenging judgy and d with
all methods of appesl and cassation,
applying for review of judgments, and
appealing before the federal supreme
courts, and to follow up the case/cases and
take all the necessary procedures, make all

P

P 2pp f
nominating  them, attend  expertise

BGly e philly QY Nedy ey DS
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ings, submit and &
to them, chalienge their reports, and visit
official departments, suthorities and the
municipality with respect to ali the matters
related to the content af this matier and to
accept the arbitrators and their missions or
to disqualify them,

. 1o appoint financial advisors to act for or

p the Company, sign engag:
fetters with such advisors, determine their
fees and delegate to them any of their
authorities specified in this power of
attorney.

. 1o appoint and engage advisors to represent

the Company in dealing with all matters
reiating to the protection of the Company’s
trademarks and all other intetlectual
property rights, including the registration
thereof with the relevant authorities within
the UAE and abroad and do afl things,
which may be necessary or desirable for the
defe and p ion of the trad ks
copyrights, p and/or the ial /
industrial property of the Company.

. to act on my behaif in representing the

Company before third parties to execute,
sign, enter into, acknowledge and perform
all deeds, agl s pond
forms and documents required to open,
and close with any banks

P

in the Company's name inside the UAE or
abroad.
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UNITED ARAB EMIRATES
MINISTRY OF JUSTICE

to act on my behal(in representing each of the
Companics before third parties and sny benks
in the UAE or abroad, to atend to all
banking transactions, to operate all

sign and h drafts
request, telex transfers, fixed deposit request,
documentary credits, bank gearantees, online
banking or Smartbusi i of

" s tadi

pledge/ mortgage/ guaraniee, open Letters
of Credit, sign any indemnities ot counter
indernnities 1o the bank and to arrange for
granting of credit or issue of guarantees by
the bank

. to act on my behalf in representing the

Company before third parties and any banks
in the UAE or abroad 1o apply for and obtain
such loan and other bank facilities of
whatsoever  nature  (including, without
limitation, leters of credit, guarantees and
bill discounting facilities) as may be
nccessary or desirable for the Company’s
business and to sign and execute all such
documents as shall be required of the
Company in connection therewith.,

. 10 sct on my behalf in representing the

Company before third parties to negotiate,
execute, sign, enter into, acknowledge,
perfect and do ali such agreements, deeds,
tenders, instruments, sale and purchase

8r 3 ons, purchase orders,
correspond arrang and deali
with f and in relat
10 atl projects by the Company

inside the UAE or abroad.

.10 act on my behalf in representing the

Company before third partics, tking all
y in relation 1o the
Company, gning, bmitting and
receiving any documents or applications on
behalf of the Company, paying any fees,
handing  over :
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. or notice,
provided that such powers are limited to
dealings with all Govemnment authorities in
the UAE, or abroad, including, for example,

ithout limitation, Ministry of Ex Y.
Ministry of Education, Ministry of Finance,
Ministry of Foreign Affairs and
International Cooperation, Ministry of
Health and Prevention, Ministry of Human
R and Emiratisation, Ministry of
T fy Develop Ministry of
Interior, Ministry of Justice, the General
Directomate of Residency ond Foreign
Affairs in Dubai, the Ministry of Labour and
Social Affairs Dubei, Department of
Economic Development Dubai, Department
of Tourism and Commerce Marketing
Dubai, Duba: Police Headquarters, Dubai
Chember of Commeree and Industry, Dubai
Municipality, Dubai Electricity and Water
Authority, Dubai Customs, Dubai Health
Authority, Emirates Post Dubat, Dubai and
UAE Airports, Dubei Roads and Transport
Authority, Islamic Affairs and Charitable
Activities Department in Dubai, the Jebel
Ali Free Zonc Authority, the Dubei
International Financial Center, as well as
the General Directorate of Residency and
Forcigners Affairs Abu Dhabi, Ministry of
Labour and Social Affairs Abu Dhabi,
Department of Economic Development
Abu Dhabi, Abu Dhabi Tourism and
Culture Authority, Abu Dhabi Police
Headquarters, Abu Dhabi Chamber of
Commerce and [ndustry, Depsriment of
Municipal Affairs - Municipality of Abu
Dhabi  City, Abu Dhabi Water and
Electricity Authority, Abu Dhabi Customs,
Abu Dhabi Health Authority, Emirates Post
Abu Dhabi, Abu Dhahi Airports, Abu
Dhabi Department of Transport, Geners)
Authority of Islamic Affairs & Endowments
Abu Dhabi, the Court of the Crown Prince
{CPC) Abu Dhabi, Executive Affairs
Authority, General Administration Civil
Defc General Di Abu Dhabi,
Human Resources Authority Abu Dhabi,
Environment Agency Abu Dhabi, Statistics
Centre Abu Dhabi, Department of Finance

Abu  Dhabi, Abu Dhabi Judicial
Department, the Center  of Wasie
Management  Abu Dhabi, Abu Dhabi
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P.O Box: 260

Customer.s@moj.gov.ae

+971 2 6921000

UNITED ARAB EMIRATES
MINISTRY OF JUSTICE

Media Zone Authority (twofour54),
Fujairah Free Zone, Fujairah Municipality,
Municipality of Dibba-Fujairsh, Fujairsh
Police, Fujairah Chamber of C: &
Industry, Federal Electricity and Water
Authority in Fujairah, the General
Directorate of Residency and Foreigners
Affairs Sharjah, Ministry of Labour and
Sociat Affairs Sharjah, Sherjah Economic
Development  Department,  Shatjsh
Commerce & Tourism Development
Authority.

[1.to sct on my behalf in representing the
Company solely before the Ministry of
Human R and Emiratisation (the
“Ministry™) and the General Directorate of
Residency and Foreign Affairs for the
purpose of taking all necessary measures
and signing all transactions, contracts and
visa applications regarding the employees
working in the Company or who will be
recruited ot appointed to work with for the
Company or for terminating their
employment.

This Power of Attorney will also apply in
respect of any other fully or partially owned
subsidiary company of Eagle Hills whether
incorporated or that will be incorporated in the
future and for which the undersigned is
appointed as General Manager.

This Power of Attomey is valid for a period of

two (2) years fram its date of issue unless earlier
terminated.

Signed for aud on behalf of the Company:
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Milena Ostoji¢, tumad za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica €6,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

POSEBNO PUNOMOCJE
Za upotrebu iskljucivo u Crnoj Gori

Mi, Jaona Investment DOO, druitvo sa ogranicenom odgovornodéu, registrovano i
osnovano u Dubaiju, Ujedinjenim Arapskim Emiratima, sa licencom za obavljanje
djelatnosti pod brojem 728959, sa sjeditem na adresi Warehouse br. 5, koje je u
vlasnidtvu korporacije Dubai Real Estate Corporation, Al Kuoz Industrial 3, poStanski fah
9421, Bur Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati (u daljem tekstu: ,Osnivac®), koje
zastupa g. Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, drzavljanin Egipta, vlasnik licne karte
Emirata pod brojem I <Jipatskog pasoda pod brojem SN
sa prebivalitem u Abu Dabiju, Ujedinjenim Arapskim Emiratima, postupajuci u skladu sa
punomodéjem ovjerenim od strane notara u Abu Dabiju, dana 31.01.2025. godine, sa
notarskom oznakom MOJAU_2025_0303669,

ovim putem imenujemeo i dajemo punomocdje advokatskoj kancelariji:
Terzié¢ & Zivkovié

Advokatskoj kancelariji iz Podgorice, Crne Gore,
sa sjedistem na adresi Serdara Jola Piletica 18,
81000 Podgorica, Crna Gora,

broj telefona +382 20 332 942,

mej! adresa info@law-office.me;

kao i pojedinaéna punomodja slede¢im adokatima i pripravniku u advokatskoj kancelariji:

Nikoli Terzicu, drzavljaninu Crne Gore,
advokatu,
identifikacioni broj u Advokatskoj komori: 1114,
licna krata pod brojem: NN
pasos pod brojem: NG
Okrugli peat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESKI-ARAPSKI

REGISTRACION! BROJ 520
Potpis necitak

Paraf HI

1
Ja, Milena Ostojié, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra \_N.Q
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Milena Ostoji¢, tumaé za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 5033 43

Naljepnica: 19236550

175

Tijani Zivkovié Petrakovié, drzavljanki Crne Gore
Advokatu

identifikacioni broj u Advokatskoj komori: 1006,
licna krata pod brojem: NG

paso$ pod brojem: NG

Stefanu Jovic¢u, drzavljaninu Crne Gore,
Advokatu
identifikacioni broj u Advokatskoj komori: 1548

licna krata pod brojem: S

l,

Marku Maricu, drzavljaninu Crne Gore
Pripravniku u advokatskoj kancelariji
licna krata pod brojem: IR
paso$ pod brojem: NG

(U daljem tekstu: ,TZ" ili ,Ovlaséeno lice"),

Shodno punomodju koje je dodijeljeno Osnivacu, u skladu sa crnogorskom Zakonu o
privrednim drustvima (,SluZzbeni list Crne Gore™ br. 65/2020, 146/2021, 4/2024) i drugim
vazecim zakonima, kao i u skladu sa Osnivackim aktom Osnivada, Ovlaséeno lice je u
potpunosti ovlasteno da zastupa Osnivaga u svim pravnim pitanjima i odnosima sa tre¢im
licima i nadleznim organima, u cilju osnivanja drustva sa ograni¢enom odgovorno$éu pod
nazivom ,Eagle Hills Montenegro d.o.0. Podgorica" (u daljem tekstu: ,Drustvo”).

Okrugli pe¢at: DOO USLUGE PREVOBDENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis neditak

Paraf HI

24DB8BB8F832FE04A37F Grb Dubaija
2/5

2
Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnof Gori RjeSenjem ministra \MD
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. iovembra 2020. godinie, na vriieme od pet godina, potvrdujem
da je ovaf prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Milena Ostoji¢, tumac za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +38268503343

ne ograniavajuci se na sledece:;

1. Da sastavi, potpiSe i ovjeri Odluku o osnivanju Drustva i Statut Drustva, pred
nadleznim sudom ili drugim nadleznim organom;

2. Da zastupa Osnivata na svim sastancima akcionara, ukljuéuju¢i vanredne
sastanke i pisane odluke, i da koristi prava glasa u ime Osnivaca u vezi sa svim
pitanjima koja se odnose na osnivanje Drusdtva;

3. Da podnese prijavu za registraciju poslovanja u Centralnom registru privrednih
subjekata Crne Gore,

4. Da imenuje gospodina po imenu Hisham Mohamed Ibrahim Soliman,
drzavljanina Egipta i vlasnika licne karte Emirata pod brojem [
9 i egipatskog pasosa pod brojem . z2 izvrSnog direktora Drustva,
sa punim ovlas¢enjima za zastupanje;

5. Da registruje Drudtvo za plaéanje obaveza po osnovu PDV-a (i carinskih obaveza
— ukoliko bude potrebno) i preduzme sve neophodne radnje pred nadleznim
poreskim (carinskim) organima;

6. Da zavrsi postupak registracije DruStva u Centralnom registru privrednih
subjekata, i preuzme dokumente u vezi sa registracijom, nakon zavrsetka
osnivanja;

7. Da potpiSe bilo koji drugi dokument koji bude neophodan za registraciju i osnivanje
Drustva;

8. Da plati i prilozi dokaz o plaéanju svih neophodnih taksi u vezi sa osnivanjem
Drustva;

9. Da preduzme bilo koju drugu radnju u vezi sa gorenavedenim postupcima, u
skladu sa instrukcijama Osnivaca;

10.Da prima, dostavlja i preduzima sve druge pravne ili fakticke radnje neophodne
za gorenavedene postupke;

Okrugli pe¢at: DOO USLUGE PREVOBPENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESK!-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis neditak

Paraf HIi

24DB8BB8F832FE04A37F Grb Dubaija
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pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Milena Ostoji¢, tumat za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakic¢a 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa; milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

Doljepotpisani izjavljuju da je Jaona Investment DOO drustvo koje je pravino
registrovano, u skladu sa zakonima Ujedinjenih Arapskih Emirata i da su ovlasceni da
zastupaju Drustvo, donose pravno obavezuju¢e odluke u ime Drustva i daju pravno
obavezujuce izjave u ime Drustva.

Takode, Jaona Investment DOO je saglasno da ¢e obestetiti i osloboditi od odgovornosti
TZ, ukljudujuéi partnere ove kancelarije, zaposlene i predstavnike iste (pojedinacno
,Obesteéeno lice", a zajedno ,Obestecena lica"), u slu€aju bilo kakvih gubitaka, zahtjeva,
Stete, troskova ili odgovornosti nastalih u vezi sa izvrSenjem ili neizvrSenjem bilo kojih
ovlaséenja datih ovim punomoc¢jem, osim u slu¢ajevima namjernog kréenja obaveza od
strane Obestecenog lica.

Ovim punomodjem se dodjeljuje potpuno i neograni¢eno ovlascenje, stupa na shagu na
dan izdavanja istog, a vazi do 30. januara 2026. godine.

Ovo punomocdje ¢ée se koristiti u Crnoj Gori.

Jaona Investment DOO

Potpis necitak

Ime: g. Hisham Mohamed Ibrahim Soliman

Naljepnica: 19236550

Okrugli pegat: DOO USLUGE PREVOBENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL
ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis neditak

Paraf HI

24DB8BB8F832FEQ4A37F Grb Dubaija
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Milena Ostoji¢, tumac za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahog.com
tel. +38268 50 33 43

LLogo DIGITALNI POTPIS ODSJEK ZA PRAVOSUDE
Grb Dubaija
Datum: 26.02.2025. 10:23
Potpis pod brojem: 24DB8BB8F832FE04A37F Dokument koji izdaje notar
Broj strana: 5

Potpisi svih strana su ovjereni, $to strane potvrduju. Njihov identitet, ovlascenje, svojstvo i ispunjenost
navedenih uslova potvrdeni su putem konferencijskog video poziva. Ovjera je izvr$ena kori§€enjem
digitalnog potpisa i tehnika ovjere. -

Broj notarske ovjere: 2599013161
Broj priznanice: NPS- 250018370
Naknada 100 AED

= Vjerodostojnost digitalnog potpisa i validnost dokumenta moraju se provjeriti putem QR
servisa za validaciju navedenih na dnu stranice.

Korisnik notarske usluge
Bar-kod

003441

Stambilj Ambasade Crne Gore:

Taksa po tarifnom broju __/

| uiznosu od 130 AED eura
Naplacena i knjizena u Knjigu ostalih
konzularnih taksi pod

brojem: K/242/2025/1"

Datum: 27.02.2025.2

! Prim.prev. Pisano rukom
2 prim.prev. Pisano rukom

5
Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumad za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjesenjem ministra M
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.



Milena Ostoji¢, tumac za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakiéa 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

Okrugli pe¢at Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim
Emiratima potvrduje autenti¢nost potpisa Anissa Salem?
i pe€ata Ministarstva vanjskih poslova

Ujedinjenih Arapskih Emirata -Kancelarija u Dubaiju*
Abu Dabi, 27.02.2025.5 godine

Isidora Dabovi¢, |l sekretar

Isidora Dabovi¢ (svojerucni potpis)

Okrugli pe¢at Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Naljepnica:

UJEDNINJEN! ARAPSKI EMIRATI
Ministarstvo inostranih poslova
Datum: 26.02.2025. 13:12

Broj: 25145045893

Taksa: 2000 AED

Bar-kod

19236550

Okrugli pecat:

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI
MINISTRASTVO INOSTRANIH POSLOVA-OVJERA
Potpis necditak

3 prim.prev. Pisano rukom
4 Prim.prev. Pisano rukom
S Prim.prev. Pisano rukom
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Milena Ostoji¢, tumaé za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

Status dokumenta
QR kod

Status potpisa
QR kod

Ikonice za drustvene mreze Facebook, instagram, Youtube, X, LinkdIn, Snap, Telegram @adjd_official

Ikonica za Whatsapp 600 599 799

lkonica za pozivni centar 600 599 799

Mejl adresa: info@adjd.gov.ae

www.adjd.gov.ae

Bar-kod
24DB8BB8F832FE04A37F
5/5
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INTERPRETER/TRANSLATOR
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Milena Ostojié, tumad za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakiéa 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaocstojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI Grb Ujedinjenih Arapskih Emirata
MINISTARSTVO PRAVDE

QR ked MOJAU_2025_0303669

Punomocje

Ja, doljepotpisani, Mohamed Ali Rashed Alabbar, drZavljanin Ujedinjenih Arapskih
Emirata, vlasnik liéne karte iz Emirata pod brojem [IEEEEMEERANE . svoistvu
generalnog direktora:

Jaona Investment DOO, druétva sa ograni¢éenom odgovorno$éu, uredno osnovanog i
registrovanog u Dubaiju, Ujedinjenim Arapskim Emiratima, sa licencom za obavljanje
djelatnosti pod brojem 728959, sa adresom Warehouse br. 5, koje je u vlasnistvu
korporacije Dubai Real Estate Corporation, Al Kuoz Industrial 3, postanski fah 9421, Bur
Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati;

(u daliem tekstu: ,Drustvo"), ovim putem imenujem, ovlaséujem i dajem punomodje
svakom od sledecih lica:

Gospodinu po imenu Ayoub Jassim Mohamed Ali Alhammadi, drzavljaninu Ujedinjenih
Arapskih Emirata i viasniku liéne karte iz Emirata pod brojem [SSENEESEEAN
pasoda Ujedinjenih Arapskih Emirata, pod brojem ]

Gospodinu po imenu Hisham Mohamed Ibrahim Soliman, drzavljaninu Egipta i vlasniku
liche karte Emirata pod brojem N <oipatskog paso$a pod brojem
|

Gospodinu po imenu Abhay Ranjan Kumar Singh, drzavljaninu Indije i vlasniku li¢ne

karte Emirata pod brojer NN 1= so3a pod brojem AN

1. Da otvaraju i zatvaraju ogranke ili kancelarije za potrebe Drustva unutar i van
Ujedinjenih Arapskih Emirata, kao i da osnuju nove kompanije koje ¢e biti u
potpunom vlasnistvu Drustva ili u partnerstvu sa drugim licima ili kompanijama, i u
tom kontekstu potpisu sve relevantne i neophodne dokumente, ukljiu€ujudi

1

Ja, Milena Ostojié, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra i
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijleme od pet godina, potvrdujem . NO
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.



Milena Ostoji¢, tumac za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahgo.com
tel. +38268 50 33 43

fnemorandum i osnivacke akte i izmjene istih, odluke upravnog odbora, odluke

akcionara, ugovore o partnerstvu ili bilo koje druge ugovore i obrasce, kao i da
podnose zahtjeve za dobijanje svih neophodnih posebnih

Okrugli petat: DOO USLUGE PREVODENJA PRAVNIH TEKSTOVA AL TADAWEL

ENGLESKI-ARAPSKI
REGISTRACIONI BROJ 520
Potpis necitak

Postanski fah 260
Customer.s@mpoj.gov.ae
+971 2 6921000

(druga strana)’

UJEDINJENI ARAPSKI! EMIRATI
MINISTARSTVO PRAVDE

Naljepnica: 19236551
117

31.01.2025.

https://enotary.moj.gov.ae/search

Grb Ujedinjenih Arapskih Emirata

QR kod

MOJAU_ 2025 0303669

odobrenja ifili izuzetaka koji su potrebni u vezi sa gorenavedenim, i da preduzmu
sve druge radnje koje su potrebne za realizaciju gorenavedenog, ukljucujuéi
imenovanje i smjenu direktora, te da predstavljaju Drustvo u vezi sa
gorenavedenim pred svim relevantnim stranama unutar i van Ujedinjenih Arapskih
Emirata, ukljudujuéi sve nadlezne vladine odsjeke i institucije, kao sto su
Ministarstvo ekonomije, finansijska trzista, Ministarstvo finansija i industrije,
Privredne i industrijske komore, Generalni direktorat za pitanja rezidenata i
inostrana pitanja, inspekcije rada, ministarstva, opstine i odsjeci za planiranje i

Y prim.prev.

2
Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem \)‘k{)

da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.


https://enotary.moj.gov.ae/search
mailto:milenaostoiic@vahoo.com

Milena Ostoji¢, tuma¢ za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

ekonomiju, ili bilo koje druge vladine institucije, bilo lokalne ili savezne, ukijucujudi
institucije iz slobodnih zona unutar i izvan Ujednijenih Arapskih Emirata.

2. Da iznajmljuju sve kancelarijske prostore i opremu u vezi sa istim, zgrade ili
stanove i da kupuju opremu i druge predmete koji se koriste ili semogu koristiti u
vezi sa bilo kakvim poslovanjem Drustva unutar i izvan Ujednijenih Arapskih
Emirata, kako punomoénici budu smatrali potrebnim ili pogodnim za postizanje
gorenavedenih ciljeva, te da skiapaju ugovore i, uop$teno govoreci, preduzmu sve
radnje potrebne za zakup takvih nepokretnosti.

3. Da imenuju i angazuju advokate i pravne savjetnike kako bi predstavijali Drustvo
pred svim sudovima u Ujedninjenim Arapskim Emiratima na svim nivoima i
instancama, ukljuéujuéi sudove prvog stepena, apelacione sudove i kasacione
sudove, sve vrste arbitraznih tribunala, arbitre, notare, policiju, drzavno tuzilastvo,
podnesu sve krivi¢ne prijave i odustanu od istih, kao i nadleZne odsjeke, drzavne
organe i sve vladine i neviadine entitete u Ujedinjenim Arapskim Emiratima, te da
predstavijaju Drustvo u svim predmetima, ukljuéujuéi arbitraZne predmetne
pokrenute od strane ili protiv Drustva, zahtieve za pridruZivanje, dostavljanje
obavjestenja, slanje i primanje obavjestenja, podno$enje i povlacenje
dokumenata, izjava i tuzbi, primanje presuda/potpisivanje
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ugovora i drugih dokumenata u vezi sa arbitrazom, preduzimanje preventivnih i
izvrénih radnji, osporavanje presuda i odluka svim metodama ?albe i kasacije,
podnodenje zahtjeva za reviziju presuda, i ulaganje Zalbe saveznim vrhovnim
sudovima, da prate sluéaj/sluéajeve i preduzmu sve neophodne radnje, podnesu
sve neophodne zahtjeve, imenuju stru¢njake, predloze struénjake, prisustvuju
struénim sastancima, dostavljaju strulnjacima izjave i dokumente, osporavaju
izvje$taje, i obilaze nadlezne odjeke, institucije i opétinske organe u vezi sa svim
pitanjima koja se ti¢u Drustva i da prihvate arbitre i njihova postupanja ili da ih
ospore.

4. Da imenuju finansijske savjetnike da koji ¢e preduzimati radnje za ili da zastupati
Drustvo, potpisivati sa takvim savjetnicima ugovore o angazovanju, odredivati
naknade za savjetnike i povjeriti savjetnicima bilo koje od ovlaséenja navedenih u
ovom punomodju.

5. Daimenuju i angazuju savjetnike koji ¢e predstavljati Drustvo u svim pitanjima koja
se odnose na zaétitu Zigova Drustva i svih drugih prava intelektualne svojine,
ukljudujuéi registraciju tih prava kod relevantnih organa unutar Ujedinjenih
Arapskih Emirata i inostranstvu, te da preduzmu sve radnje koje mogu biti
neophodne ili poZeljine za odbranu i zastitu zigova, autorskih prava, patenata i/ili
komercijalne/industrijske svojine Drustva.

6. Da postupaju u moje ime u predstavljanju Drustva pred treéim licima, da potpisuju,
zakljuduju, potvrduju i postupaju u skladu sa svim aktima, ugovorima,
korespondencijom, obrascima i dokumentima neophodnim za otvaranje,
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funkcionisanje i zatvaranje racuna u ime Drus$tva, u bilo kojim bankama unutar
Ujedinjenih Arapskih Emirata ili u inostranstvu.
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7. Da u moje ime zastupaju svaku od kompanija pred tre¢im licima i bankama u
Ujedinjenim Arapskim Emiratima i inostranstvu, da obavljaju sve bankarske
transakcije, upravljaju radunima, potpisuju i izdaju cekove, pripremaju nacrte
zahtjeva, vrSe elektronske transfere, pripremaju zahtjeve za oroCene depozite,
dokumentarne akreditive i bankarske garancije, kao i da zakljuCuju ugovore o
kreditima i drugim bankarskim aranZmanima.

8. Da u moje ime zastupaju Drustvo pred tre¢im licima i bankama u Ujedinjenim
Arapskim Emiratima i inostranstvu, u svrhu apliciranja i zakljuCivanja ugovora o
kreditima i drugim bankarskim olaksicama svih vrsta (ukljuCujuci, ali se ne
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ogrni¢avajuéi na akreditive, garancije i eskont mjenice) neophodnih za poslovanje

Drustva, te da u vezi sa navedenim potpisuju sve potrebne dokumente.

9. Da u moje ime zastupaju Drustvo pred tre¢im licima, pregovaraju, potpisuju,
zakljuduju, potvrduju i ¢ine punovaznim ugovore, dokumente, tendere,
instrumente, sporazume o prodaji i kupovini, transakcije, narudzbenice,
korespondenciju i druge poslove u vezi sa angazovanjem konsultanata i
ugovaraca na svim projektima koje Drustvo realizuje u zemlji i inostranstvu.

10.Da u moje ime zastupa Drustvo pred trec¢im licima, preduzima sve neophodne
mjere u vezi sa Drustvom, potpisuje, podnosi i prima sve dokumente ili zahtjeve u
ime Drustva, placa sve takse, dostavija i prima
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memorandume, dokumenta i obavje$tenja, pod uslovom da su ovlascenja
ograniéena na postupanje sa svim drzavnim organima u Ujedinjenim Arapskim
Emiratima ili inostranstvu, ukljudujuéi, na primjer, bez ogranienja: Ministarstvo
ekonomije, Ministarstvo obrazovanja, Ministarstvo finansija, Ministarstvo
inostranih poslova i medunarodne saradnje, Ministarstvo zdravija i prevencije,
Ministarstvo ljudskih resursa i emiratizacije, Ministarstvo za razvoj infrastrukture,
Ministarstvo unutrasnjih poslova, Ministarstvo pravde, Generaini direktorat za
pitanja rezidenata i inostrane poslove u Dubaiju, Ministarstvo rada i socijalnih
poslova u Dubaiju, Odsjek za ekonomski razvoj u Dubaiju, Odsjek za marketing u
turizmu i trgovini u Dubaiju, Sjediste policije u Dubaiju, Privrednu i industrijsku
komoru u Dubaiju, Opstinu Dubaija, Upravu za elektriénu energiju i vodu u Dubaiju,
Upravu carina u Dubaiju, Upravu za zdravstvo u Dubaiju, PoStu Emirata u Dubaiju,
aerodrome u Dubaiju, Upravu za puteve i saobra¢aj u Dubaiju, Odsjek za islamska
pitanja i dobrotvorne aktivnosti u Dubaiju, Upravu za slobodnu zonu u Dzebel Aljju,
Medunarodni finansijski centar u Dubaiju, kao i Generalni direktorat za pitanja
rezidenata i inostrana pitanja u Abu Dabiju, Ministarstvo rada i socijalnih poslova
u Abu Dabiju, Odsjek za ekonomski razvoj u Abu Dabiju, Upravu za turizam i
kulturu u Abu Dabiju, Sjediste policije u Abu Dabiju, Privrednu i industrijsku komoru
u Abu Dabiju, Odsjek za opétinska pitanja — Opstina grada Abu Dabija, Upravu za
vodu i elektriénu energiju u Abu Dabiju, Upravu carina u Abu Dabiju, Upravu za
zdravstvo u Abu Dabiju, Po$tu Emirata u Abu Dabiju, aerodrome u Abu Dabiju,
Odsjek za saobra¢aj u Abu Dabiju, Generalni direktorat za islamska pitanja i
zaduZbine u Abu Dabiju, Dvor prestolonaslednika u Abu Dabiju, Upravu za izvréne
poslove, Generalnu upravu za civilnu zastitu, Generalni direktorat Abu Dabija,
Upravu za ljudske resurse u Abu Dabiju, Agenciju za zastitu Zivotne sredine u Abu
Dabiju, Centar za statistiku u Abu Dabiju, Odsjek za finansije u Abu Dabiju, Odsjek
za pravosude u Abu Dabiju, Centar za upravljanje otpadom u Abu Dabiju,
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Upravu za medijsku zonu u Abu Dabiju (twofour54), Slobodnu zonu emirata
Fudzaire, Opstinu Diba-FudZaira, Policiju Fudzaire, Privrednu i industrijsku
komoru Fudzaire, Saveznu upravu za elektricnu energiju i vodu u FudZzairi,
Generalni direktorat za pitanja rezidenata i inostrane poslove u Sardzi,
Ministarstvo rada i socijalnih poslova u SardZi, Odsjek za ekonomski razvoj u
Sardzi, Odsjek za trgovinu i razvoj turizma u Sardzi.

11.Da postupa u moje ime u zastupanju Drustva iskljuCivo pred Ministarstvom za
liudske resurse i emiratizaciju (,Ministarstvo“) i Generalnim direktoratom za pitanja
rezidenata i inostrane poslove, u svrhu preduzimanja svih neophodnih mjera i
potpisivanja svih transakcija, ugovora i aplikacija za vize u vezi sa zaposlenima
koji rade u Drustvu, koji ¢e biti regrutovani ili imenovani za rad u Drustvuy, ili u vezi
sa raskidom njihovog radnog odnosa.

Ovo punomodéje se takode primjenjuje na bilo koju drugu kompaniju koja je u potpunom
ili djelimiénom vlasnistvu kompanije Eagle Hills, bilo da je ve¢ osnovana ili ¢e biti
osnovana u buduénosti, a u kojoj je doljepotpisani imenovan za generalnog direktora.

Ovo punomogje vazi dvije (2) godine od datuma izdavanja, osim u slu¢aju ranijeg opoziva
istog.

Potpisao za i u ime Drustva:

Potpis necitak
MOHAMED ALI RASHED ALABBAR
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Taksa po tarifnom broju __/

| uiznosu od 130 AED eura
Naplaéena i knjizena u Knjigu ostalih
konzularnih taksi pod

brojem: K/242/20257

Datum: 27.02.2025.8

Okrugli peat Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim
Emiratima potvrduje autenti¢nost potpisa Anissa Salem®
i pecata Ministarstva vanjskih poslova

Ujedinjenih Arapskih Emirata -Kancelarija u Dubaiju'®
Abu Dabi, 27.02.2025."" godine

Isidora Dabovi¢, Il sekretar

Isidora Dabovié¢ (svojerucni potpis)

Okrugli pe¢at Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Naljepnica:

UJEDNINJEN! ARAPSKI EMIRATI
Ministarstvo inostranih poslova
Datum: 26.02.2025. 13:12
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Na osnovu odredaba Zakona o privrednim
drustvima  (“SluZbeni list CG", br.
65/2020, 146/2021 i 4/2024), i Odluke o
osnivanju privrednog drustva "Eagle Hills
Montenegro d.o.0. Podgorica" od dana
6. marta 2025. godine, Jaona
Investment LLC, drustvo sa
ograniCenom odgovorno$éu, registrovano
i osnovano u Dubaiju, Ujedinjeni Arapski
Emirati, sa licencom za obavljanje
djelatnosti pod brojem 728959, sa
sjedistem na adresi Warehouse br. 5,
koje je u vlasnidtvu korporacije Dubai
Real Estate Corporation, AL Kuoz
Industrial 3, postanski fah 9421, Bur
Dubai, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati,
(u daljem tekstu ,Osnivaé"), koje
zastupa gospodin  Hisham Mohamed
Ibrahim Soliman, draljavnin Egipta,
vlasnik licne karte Emirata pod brojem
IR Posola Egipta br

sa rokom vaZenja do
24.8.2026. godine, sa prebivalitem u
Abu Dabiju, Ujedinjeni Arapski Emirati,
postupajuéi u skladu sa Punomoéjem
ovjerenim od strane notara u Abu Dabiju
dana 31.1.2025. godine sa notarskom
oznakom MOJAU_2025_0303669, preko
punomocénika shodno Posebnom
Punomodiju br. notarske ovjere
2599013161 od 26.02.2025. godine,
advokata Nikole Terzi¢a iz Podgorice, na
dan oviere donosi sledecu, preko 5Vog
punomoénika, advokata Nikole Terzita iz
Podgorice, dana 6. marta 2025. godine
donosi:

STATUT

Drustva sa ograni¢enom odgovorno$éu
"Eagle Hills Montenegro d.o.o.
Podgorica"

Clan 1.
Opste odredbe

"Eagle Hills Montenegro d.o.o.
Podgorica" je Drudtvo koje je osnovao

Pursuant to provisions of the Company
Law (Official Gazette of Montenegro
Nos. 65/2020, 146/2021, 4/2024) and
of the Decission on incorporation of the
Limited liability company "Eagle Hills
Montenegro d.o.o. Podgorica”,
dated 6 March 2025, Jaona
Investment LLC, a limited liability
company  duly incorporated and
registered in accordance with the laws
of the United Arab Emirates, with its
registered office at Warehouse No. 5,
owned by Dubai Real Estate
Corporation, Al Qouz Industrial 3, PO
Box 9421, Bur Dubai, Dubai, UAE, and
registered commercial license number
728959, (hereinafter referred to as: the
"Founder") represented by Mr. Hisham
Mohamed Ibrahim Soliman, Egyptian
National and holder of Emirates ID
Number  ESSNSSSSNENNNNE  and
Egypt passport number [N
valid until 24 August 2026, acting
pursuant to the powers granted under
the Power of Attorney notarized by the
notary public in Abu Dhabi on 31
January 2025 bearing notarization
number MOJAU_2025_0303669,
through their authorized attorney
Nikola Terzi¢c from Podgorica, acting
pursuant the Special Power of Attorney
bearing notarization number
2599013161 issued on 26 February
2025, passes the following:

STATUTE

of a limited liability company
"Eagle Hills Montenegro d.o.o.
Podgorica"

Article 1
Basic Provisions

1

agle Hills Montenegro d.o.o0.




41.10 Razrada gradevinskih projekata

Pored osnovne/pretezne djelatnosti
Drustvo moZe obavljati i sledece
djelatnosti:

10.11 Prerada i konzervisanje mesa

10.12 Prerada i konzervisanje Zivinskog mesa
10.13 Proizvodnja mesnih preradevina

10.20 Prerada i konzervisanje ribe, ljuskara i
mekusaca

10.31 Prerada i konzervisanje krompira
10.32 Proizvodnja sokova od voca i povréa
10.39 Ostala prerada i konzerviranje voca i
povréa

10.41 Proizvodnja ulja i masti

10.42 Poroizvodnja margarina i sli¢nih jestivih

masti

10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva

10.52 Proizvodnja sladoleda

10.61 Proizvodnja mlinskih proizvoda

10.62 Proizvodnja skroba i proizvoda od skroba
10.71 Proizvodnja hljeba, svjezeg peciva i

kolaca

10.72 Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog

peciva i kolada

10.73 Proizvodnja makarona, rezanaca i sli¢nih

proizvoda od brasna

10.81 Proizvodnja Secera

10.82 Proizvodnja kakaoa, Cokolade i

konditorskih proizvoda

10.83 Prerada ¢aja | kafe

10.84 Proizvodnja zadina i drugih dodataka

hrani

10.85 Proizvodnja gotovih jela

10.86 Proizvodnja homogenizovanih hranljivih

preparata i dijetetske hrane

10.89 Proizvodnja ostalih prehrambenih

proizvoda

10.91 Proizvodnja gotove hrane za domace

Zivotinje

10.92 Proizvodnja gotove hrane za kucne

ljubimce

11.01 Destilacija, preiS¢avanje i mijesanje

pica

11.02 Proizvodnja vina od grozda

11.03 Proizvodnja pica i ostalih voénih vina

11.04 Proizvodnja ostalih nedestilovanih

fermentisanih piéa

11.05 Proizvodnja piva

11.06 Proizvodnja slada

11.07 Proizvodnja osvjezavajucih pica,

mineralne vode i ostale flasirane vode

12.00 Proizvodnja duvanskih proizvoda

13.10 Priprema i predenje tekstilnih viakana

The Company’s primary nature of
business is:

41,10
projects

Development of  building

In addition to the primary nature of
business, the Company may also
perform other activities:

1011 Processing and preserving of meat
1012 Processing and preserving of poultry meat

1013 Production of meat and poultry meat
products

Processing and preserving of fish,
crustaceans and molluscs

Processing and preserving of potatoes
Manufacture of fruit and vegetable juice

Other processing and preserving of fruit
and vegetables

1041 Manufacture of oils and fats

1042 Manufacture of margarine and similar
edible fats

1051 tLiquid milk and cheese production
1052 Manufacture of ice cream
1061 Grain milling

Manufacture of starches
products

Manufacture of bread; manufacture of
fresh pastry goods and cakes

Manufacture of rusks and biscuits;
1072 wmanufacture of preserved pastry goods
and cakes

1020

1031
1032

1039

1062 and starch

1071

Manufacture of macaroni, noodles and
similar farinaceous products

Manufacture of sugar

Manufacture of  cocoa, chocolate
confectionery and sugar confectionery

1083 Tea processing, production of coffee

1084 Manufa.cture of condiments and
seasonings

Manufacture of prepared meals and
dishes

Manufacture of homogenized food
preparations and dietetic food

Manufacture of other food products n.e.c.

Manufacture of prepared feeds for farm
animals

1092 Manufacture of prepared pet foods

1101 Distilling, rectifying and blending of spirits
1102 Manufacture of wine from grape

1103 Manufacture of cider and other fruit wines

Manufacture of other non-distilled
fermented beverages

1073
1081
1082

1085

1086
1089
1091

1104




13.20 Proizvodnja tkanina

13.30 Dovriavanje tekstila

13.91 Proizvodnja pletenih i kukianih
matelijala

13.92 Proizvodnja gotovih tekstilnih proizvoda,
osim odjeée

13.93 Proizvodnja tepiha i prekrivaca za pod
13.94 Proizvednja uZadi, kanapa, pletenica i
mreza

13.95 Proizvodnja netkanog tekstila i predmeta
od netkanog tekstila, osim odjece

13.96 Proizvodnja ostalog tehni¢kog i
industrijskog tekstila

13.99 Proizvodnja ostalih tekstilnih predmeta
14.11 Proizvodnja koZne odjece

14.12 Proizvodnja radne odjede

14.13 Proizvodnja ostale odjece

14.14 Proizvodnja rublja

14.19 Proizvodnja ostalih odjevnih predmeta i
pribora

14.20 Proizvodnja proizvoda od krzna

14.31 Proizvodnja pletenih i kukianih darapa
14.39 Proizvodnja ostale pletene i kukitane
odjede

15.11 Stavljenje i dorada koZe i dorada i
bojenje krzna

15.12 Proizvodnja putnih i ruénih torbi i sli¢no,
saractkih proizvoda i kaideva

15.20 Proizvodnja obude

16.10 Rezanje i obrada drveta

16.21 Proizvodnja furnira i plo¢a od drveta
16.22 Proizvodnja parketa

16.23 Proizvodnja ostale gradevinske stolarije i
elemenata

16.24 Proizvodnja drvne ambalase

16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drveta,
plute, slame i pruéa

17.11 Proizvodnja viakana celuloze

17.12 Proizvodnja papira | kartona

17.21 Proizvodnja talasastog papira i kartona i
ambalaZe od papira i kartona

17.22 Proizvodnja predmeta od papira za li¢nu
upotrebu i upotrebu u domacinstvu

17.23 Proizvodnja kancelarijskih predmeta od
papira

17.24 Proizvodnja tapeta

17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od papira i
kartona

18.11 Stampanje novina

18.12 Ostalo Stampanje

18.13 Usluge pripreme za $tampu

18.14 Knjigovezacke i srodne usluge

18.20 Umno?avanje snimljenih zapisa

19.10 Proizvodnja produkata koksovanja
19.20 Proizvodnja derivata nafte

20.11 Proizvodnja industrijskih gasova

20.12 Proizvodnja sredstava za spravljenje
hoja i pigmenata

20.13 Proizvodnja ostalih osnovnih

1105
1106

1107

1200
1310
1320
1330

1391

1392
1393
1394

1395

1396

1399
1411
1412

1413
1414
1419
1420
1431

1439

1511

1512

1520
1610

1621
1622
1623
1624

1625

1711
1712

1721

1722
1723

Manufacture of beer
Manufacture of malt

Manufacture of soft drinks; production of
mineral waters and other bottled waters

Manufacture of tobacco products
Preparation and spinning of textile fibres
Weaving of textiles

Finishing of textiles

Manufacture of knitted and crocheted
fabrics

Manufacture of soft furnishings, except
apparel

Manufacture of carpets and rugs

Manufacture of cordage, rope, twine and
netting

Manufacture of non-wovens and articles
made from non-wovens, except apparel!

Manufacture of other technical and
industrial textiles

Manufacture of other textiles n.e.c.
Manufacture of leather clothes
Manufacture of workwear

Manufacture of other men's and women's
outerwear

Manufacture of underwear

Manufacture of other wearing apparel and
accessories n.e.c.

Manufacture of articles of fur

Manufacture of knitted and crocheted
hosiery

Manufacture of
crocheted apparel

Tanning and dressing of leather; dressing
and dyeing of fur

Manufacture of luggage, handbags and
the like, saddlery and harness

Manufacture of footwear
Sawmilling and planing of wood

Manufacture of veneer sheets and wood-
based panels

Manufacture of assembled parquet floors

Manufacture of other builders' carpentry
and joinery

Manufacture of wooden containers

Manufacture of other products of wood;
manufacture of articles of cork, straw and
plaiting materials

Manufacture of pulp
Manufacture of paper and paperboard

Manufacture of corrugated paper and
paperboard, and other paper and
paperboard containers

Manufacture of household and sanitary
goods and of toilet requisites

Manufacture of paper stationery

other knitted and




neorganskih hemikalija

20.14 Proizvodnja ostalih osnovnih organskih
hemikalija

20.15 Proizvodnja vjestackih dubriva i azotnih
jedinjenja

20.16 Proizvodnja plasticnih masa u primarnim
oblicima

20.17 Proizvodnija sintetickog kaucuka u
primarnim oblicima

20.20 Proizvodnja pesticida i drugih hemikalija
za poljoprivredu

20.30 Proizvodnja boja, lakova i sli¢nih
premaza, grafickih boja i kitova

20.41 Proizvodnja sapuna i detardZenata,
sredstava za ¢iséenje i poliranje

20.42 Proizvodnja parfema i toaletnih
preparata

20.51 Proizvodnja eksploziva

20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje
20.53 Proizvodnja etericnih ulja

20.59 Proizvodnja ostalih hemijskih proizvoda
20.60 Proizvodnja viestackih viakana

22.11 Proizvodnja guma za vozila,
protektiranje guma za vozila

22.19 Proizvodnja ostalih proizvoda od gume
22.21 Proizvodnja plocCa, listova, cijevii profila
od plastike

22.22 Proizvodnja ambalaZe od plastike

22.23 Proizvodnja predmeta od plastike za
gradevinarstvo

22.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od plastike
23.11 Proizvodnja ravnog stakla

23.12 Oblikovanje i obrada ravnog stakla
23.13 Proizvodnja Supljeg stakla

23.14 Proizvodnja staklenih vliakana

23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakla,
ukljuéujuci tehnicke staklene proizvode

23.20 Proizvodnja vatrostalnih proizvoda
23.31 Proizvodnja keramickih plogica i ploca
23.32 Proizvodnja opeke, crijepa i gradevinskih
proizvoda od pefene gline

23.41 Proizvodnja keramickih predmeta za
domacdinstvo i ukrasnih predmeta

23.42 Proizvodnja sanitarnih keramickih
proizvoda

23.43 Proizvodnja izolatora | izolacionog
pribora od keramike

23.44 Proizvodnja ostalih tehnickih proizvoda
od keramike

23.49 Proizvodnja ostalih keramickih proizvoda
23.51 Proizvodnja cementa

23.52 Proizvodnja kreda i gipsa

23.61 Proizvodnja proizvoda od betona
namijenjenog za gradevinarstvo

23.62 Proizvodnja proizvoda od gipsa
namijenjenog za gradevinarstvo

23.63 Proizvodnja svjeZeg betona

23.64 Proizvodnja maltera

23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa s

1724
1729

1811
1812
1813
1814

1820

1910
1920
2011
2012

2013

2014

2015
2016
2017

2020

2031

2041

2042

2051
2052
2053

2059
2060
2211
2219
2221

2220
2223
2229
2311
2312
2313
2314

2319

2320
2331

2332

Manufacture of wallpaper

Manufacture of other articles of paper and
paperboard n.e.c.

Printing of newspapers

Printing n.e.c.

Pre-press and pre-media services
Binding and related services

Reproduction of video
recording

Manufacture of coke oven products
Mineral oil refining

Manufacture of industrial gases
Manufacture of dyes and pigments

Manufacture of other inorganic basic
chemicals

Manufacture of
chemicals

Manufacture of fertilizers and nitrogen
compounds

Manufacture of plastics in primary forms

Manufacture of synthetic rubber in
primary forms

Manufacture of pesticides and other
agrochemical products

Manufacture of paints, varnishes and
similar coatings, mastics and sealants

Manufacture of soap and detergents,
cleaning and polishing preparations

Manufacture of perfumes and toilet
preparations

Manufacture of explosives
Manufacture of glues
Manufacture of essential oils

Manufacture of other chemical products
n.e.c.

Manufacture of man-made fibres

Manufacture of rubber tyres and tubes;
retreading and rebuilding of rubber tyres

Manufacture of other rubber products

Manufacture of plastic plates, sheets,
tubes and profiles

Manufacture of plastic packing goods
Manufacture of builders ware of plastic
Manufacture of other plastic products
Manufacture of flat glass

Shaping and processing of flat glass
Manufacture of hollow glass
Manufacture of glass fibres

Manufacture and processing of other
glass, including technical glassware

Manufacture of refractory products
Manufacture of ceramic tiles and flags

Manufacture of  bricks, tiles
construction products, in baked clay

and sound

other organic basic

and




vlaknima

23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od betona,
gipsa i cementa

23.70 Sjecenje, oblikovanje i obrada kamena
23.91 Proizvodnja brusnih proizvoda

23.99 Proizvodnja ostalih proizvoda od
nemetalnih minerala

24.10 Proizvodnja sirovog gvozda, &elika i
ferolegura

24.20 Proizvodnja celi¢nih cijevi, $upljih profila
i prikljuéaka

24.31 Hladno valjanje Sipki

24.32 Hladno valjanje pljosnatih proizvoda
24.33 Hladno oblikovanje profila

24.34 Hladno vuéenje Zice

24.41 Proizvodnja plemenitih metala

24.42 Proizvodnja aluminijuma

24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja

24.44 Proizvodnja bakra

24.45 Proizvodnja ostalih obojenih metala
24.46 Proizvodnja nuklearnog goriva

24.51 Livenje gvoZda

24.52 Livenje &elika

24.53 Livenje lakih metala

24.54 Livenje ostalih obojenih metala

25.11 Proizvodnja metalnih konstrukcija i
djelova konstrukcija

25.12 Proizvodnja metalnih vrata i prozora
25.21 Proizvodnja kotlova | radijatora za
centralno grijanje

25.29 Proizvodnja ostalih metalnih cistjerni,
rezervoara i kontejnera

25.30 Proizvodnja parnih kotlova, osim kotlova
za centralno grijanje

25.50 Kovanje, presovanje, stancovanje i
valjanje metala; metalurgija praha
25.61 Obrada i prevlaéenje metala
25.62 Masinska obrada metala

25.71 Proizvodnja sjeciva

25.72 Proizvodnja brava i okova

25.73 Proizvodnja alata

25.91 Proizvodnja celiénih buradi |
ambalaze

25.92 Proizvodnja ambalaze od lakih metala
25.93 Proizvodnja Zi€anih proizvoda, lanaca i
opruga

25.94 Proizvodnja veznih elemenata i vijagnih
masinskih proizvoda

25.99 Proizvodnja ostalih metalnih proizvoda
26.11 Proizvodnja elektronskih elemenata

sliéne

26.12 Proizvodnja &tampanih elektronskih
plo¢a
26.20 Proizvodnja kompjutera i periferne
opreme

26.30 Proizvodnja komunikacione opreme
26.40 Proizvodnja elektronskih uredaja za
Siroku potrodnju

26.51 Proizvodnja mjernih, istrazivackih
navigacionih instrumenata i aparata

2341
2342
2343

2344

2349

2351
2352

2361

2362

2363
2364
2365

2369

2370
2391

2399

2410

2420

2431
2432
2433
2434
2441
2442
2443
2444
2445
2446
2451
2452
2453
2454

2511

2512

Manufacture of ceramic household and
ornamental articles

Manufacture of ceramic sanitary fixtures

Manufacture of ceramic insulators and
insulating fittings

Manufacture of other technical ceramic
products

Manufacture of other ceramic products
n.e.c.

Manufacture of cement
Manufacture of lime and plaster

Manufacture of concrete products for
construction purposes

Manufacture of plaster
construction purposes

Manufacture of ready-mixed concrete
Manufacture of mortars
Manufacture of fibre cement

Manufacture of other articles of concrete,
plaster and cement

Cutting, shaping and finishing of stone
Production of abrasive products

Manufacture of other non-metallic mineral
products n.e.c.

Manufacture of basic iron and steel and of
ferro-alloys

Manufacture of tubes, pipes,
profiles and related fittings, of steel

Cold drawing of bars

Cold rolling of narrow strip

Cold forming or folding

Cold drawing of wire

Precious metals production
Aluminium production

Lead, zinc and tin production
Copper production

Other non-ferrous metal production
Processing of nuclear fuel

Casting of iron

Casting of steel

Casting of light metals

Casting of other non-ferrous metals

Manufacture of metal structures and parts
of structures

Manufacture of doors and windows of
metal

Manufacture of central heating radiators
and boilers

Manufacture of other tanks, reservoirs
and containers of metal

Manufacture of steam generators, except
central heating hot water boilers

Forging, pressing, stamping and
torming of metal; powder metallurgy

products for

hollow

roll-




26.52 Proizvodnja satova

26.60 Proizvodnja opreme za zralenje,

elektromedicinske i elektroterapeutske opreme

26.70 Proizvodnja optickih instrumenata i

fotografske opreme

26.80 Proizvodnja magnetnih i optickih

nosilaca zapisa

27.11 Proizvodnja elektromotora, generatora i

transformatora

27.12 Proizvodnja opreme za distribuciju
elektricne energije i opreme za upravljanje
elektri¢cnom energijom

27.20 Proizvodnja baterija i akumulatora

27.31 Proizvodnja kablova od opti¢kih viakana

27.32 Proizvodnja ostalih elektronskih i

elektri¢nih provodnika i kablova

27.33 Proizvodnja opreme za povezivanje Zice i

kablova

27.40 Proizvodnja opreme za osvijetljenje

27.51 Proizvodnja elektri¢nih aparata za

domacinstvo

27.52 Proizvodnja neelektri¢nih aparata za

domacinstvo

27.90 Proizvodnja ostale elektri¢ne opreme

28.11 Proizvodnja motora i turbina, osim za

letjelice i motorna vozila

28.12 Proizvodnja hidrauli¢nih pogonskih

uredaja

28.13 Proizvodnja ostalih pumpi i kompresora

28.14 Proizvodnja ostalih slavina i ventila

28.15 Proizvodnja lezajeva, zupdanika i

zupcastih pogonskih eiemenata

28.21 Proizvodnja industrijskih pedi i gorionika

28.22 Proizvodnja opreme za podizanje i

prenosenje

28.23 Peoizvodnja kanceiarijskih masina i

opreme, osim kompjutera i kompjuterske

opreme

28.24 Proizvodnja rucnih pogonskih aparata sa

mehanizmima

28.25 Proizvodnja rashladne i ventilacione

opreme, osim za domadinstva

28.29 Proizvodnja ostalih masina i aparata

opste namjene

28.30 Proizvodnja masina za poijoprivredu i

Sumarstvo

28.41 Proizvodnja masina za obradu metaia

28.49 Proizvodnja ostalih masina i alatki

28.91 Proizvodnja masina za metalurgiju

28.92 Proizvodnja masina za rudnike,

kamenolome i gradevinarstvo

28.93 Proizvodnja masina za industriju hrane,

pi¢a i duvana

28.94 Proizvodnja masina za industriju tekstila,

odjece i koze

28.95 Proizvodnja masina za industriju papira i

kartona

28.96 Proizvodnja masina za izradu plastike i

gume

2561
2562
2571
2572
2573

2591
2592
2593

2594

2599

2611
2612

2620
2630
2640
2651

2652
2660

2670

2680

2711

2712

2720
2731
2732

2733
2740

2751

2752
2790
2811

2812
2813
2814

2815

2821

Treatment and coating of metals
Machining

Manufacture of cutlery
Manufacture of locks and hinges
Manufacture of tools

Manufacture of steel drums and similar
containers

Manufacture of light metal packaging
Manufacture of wire products, chain and
springs

Manufacture of fasteners
machine products

Manufacture of other fabricated metal
products n.e.c.

Manufacture of electronic components
Manufacture of loaded electronic boards

Manufacture of computers and peripheral
equipment

Manufacture of communication equipment
Manufacture of consumer electronics

Manufacture of electronic measuring,
testing and navigation equipment and
apparatus

Manufacture of watches and clocks

Manufacture of irradiation, electromedical
and electrotherapeutic equipment

Manufacture of optical precision
instruments and photographic equipment

Manufacture of magnetic and optical
media

Manufacture of electric
generators and transformers

Manufacture of electricity distribution and
control apparatus

Manufacture of
accumulators

Manufacture of fibre optic cables

Manufacture of other electronic and
electric wires and cables

Manufacture of wiring devices
Manufacture of electric lighting equipment

Manufacture of electric domestic
appliances

Manufacture of non-electric domestic
appliances

Manufacture of other electrical equipment

Manufacture of engines and turbines,
except aircraft, vehicle and cycle engines

Manufacture of fluid power equipment
Manufacture of pumps and compressors
Manufacture of taps and valves

Manufacture of bearings, gears, gearing
and driving elements

Manufacture of ovens,
furnace burners

and screw

motors,

batteries and

furnaces and




28.99 Proizvodnja masina za ostale specijalne
namjene

29.10 Proizvodnja motornih vozila

29.20 Proizvodnja karoserija za motorna
vozila, prikolice i poluprikolice

28.31 Proizvodnja elektri¢ne i elektronske
opreme za motorna vozila

29.32 Proizvodnja ostalih djelova i dodatne
opreme za motorna vozila

30.11 Izgradnja brodova i plovnih objekata
30.12 Izrada ¢amaca za sport i razonodu
30.20 Proizvodnja lokomotiva i Sinskih vozila
30.30 Proizvodnja vazdusnih i svemirskih
letjelica i odgovarajuée opreme

30.40 Proizvodnja borbenih vojnih vozila
30.91 Proizvodnja motocikala

30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih kolica
30.99 Proizvodnja ostale transportne opreme
31.01 Proizvodnja namjestaja za poslovne i
prodajne prostore

31.02 Proizvodnja kuhinjskog namjestaja
31.03 Proizvodnja madraca

31.09 Poizvodnja ostalog namjestaja

31.13 Proizvodnja imitacije nakita i sreodnih
proizvoda

32.12 Proizvodnja nakita i srodnih predmeta
32.20 Proizvodnja muzi¢kih instrumenata
32.30 Proizvodnja sportske opreme

32.40 Proizvodnja igara i igradaka

32.50 Proizvodnja medicinskih i stomatologkih
instrumenata i materijala

32.91 Proizvodnja metli i éetki

32.99 Proizvodnja ostalih predmeta

33.11 Popravka metalnih proizvoda

33.12 Popravka masina

33.13 Popravka elektronske i opticke opreme
33.14 Popravka elektriéne opreme

33.15 Popravka i odrzavanje brodova i ¢amaca
33.16 Popravka i odrzavanije letjelica i
svemirskih letjelica

33.17 Popravka i odrzavanje druge transportne
robe

33.19 Popravka ostale opreme

33.20 Montaza industrijskih masina i opreme
41.10 Razrada gradevinskih projekata

41.20 Izgradnja stambenih i nestambenih
zgrada

42.11 Izgradnja puteva i autoputeva

42.12 Izgradnja Zeljezni¢kih pruga i podzemnih
Zeljeznica

42.13 Izgradnja mostova i tunela

42.21 Izgradnja cjevovoda

42.22 Izgradnja elektri¢nih i
telekomunikacionih vodova

42.91 Izgradnja hidro objekata

42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na drugom
mjestu nepomenutih

43.11 Rugenje objekata

43.12 Pripremna_gradilj$ta

2822

2823

2824
2825

2829

2830

2841
2849
2891

2892

2893

2894

2895

2896

2899
2910

2920

2931

2932

3011
3012

3020

3030

3040
3091

3092

3099

3101
3102
3103
3109

3113

Manufacture of
equipment

Manufacture of office machinery and
equipment, except computers and
peripheral equipment

Manufacture of power-driven hand tools

Manufacture of non-domestic cooling and
ventilation equipment

Manufacture of other general-purpose
machinery n.e.c.

Manufacture of agricultural and forestry
machinery

Manufacture of metal forming machinery
Manufacture of other machine tools
Manufacture of machinery for metallurgy

Manufacture of machinery for mining,
equipment for concrete crushing and
screening and roadworks

Manufacture of machinery for
beverage and tobacco processing

Manufacture of machinery for textile,
apparel and leather production

Manufacture of machinery for paper and
paperboard production

Manufacture of plastics and
machinery

Manufacture of other
machinery n.e.c.

Manufacture of motor vehicles

lifting and handling

food,

rubber

special-purpose

Manufacture of bodies (coachwork) for
motor vehicles, trailers and semi-trailers

Manufacture of electrical and electronic
equipment for motor vehicles and their
engines

Manufacture of  other
accessories for motor vehicles

Building of ships and floating structures
Building of pleasure and sporting boats

Manufacture of railway locomotives and
rolling stock

Manufacture of air and spacecraft and
related machinery

Manufacture of military fighting vehicles
Manufacture of motorcycles

Manufacture of bicycles and
carriages

Manufacture of other transport equipment
n.e.c.

Manufacture of office and shop furniture
Manufacture of kitchen furniture
Manufacture of mattresses

Manufacture of other furniture

Manufacture of imitation jewellery and
related articles

parts and

invalid




43.13 Ispitivanje terena busenjem i
sondiranjem

43.21 Postavljanje elektri¢nih instalacija
43.22 Postavljanje vodovodnih, kanalizacionih,
klimatizacionih sistema i sistema za grijanje
43.29 Ostali instalacioni radovi u
gradevinarstvu

43.31 Malterisanje

43.32 Ugradnja stolarije

43.33 Postavljanje podnih i zidnih obloga
43.34 Bojenje i zastakljivanje

43.39 Ostali zavr$ni radovi

43.91 Krovni radovi

43.99 Ostali nepomenuti specifi¢ni gradevinski
radovi

45.11 Trgovina automobilima i lakim motornim
vozilima

45.19 Trgovina ostalim motornim voziiima
45,20 Odrzavanje i popravka motornih vozila
45.31 Trgovina na veliko djelovima i opremom
za motorna vozila

45.32 Trgovina na malo djelovima i opremom
za motorna vozila

45.40 Trgovina motociklima, djelovima i
priborom, odrzavanje i popravka motocikala
46.11 Posredovanje u prodaji poljoprivrednih
sirovina, Zivotinja, tekstilnih sirovina i
poluproizvoda

46.12 Posredovanje u prodaji goriva, ruda,
metala i industrijskih hemikalija

46.13 Posredovanje u prodaji drvne grade i
gradevinskog materijala

46.14 Posredovanje u prodaji masina,
industrijske opreme, brodova i aviona

46.15 Posredovanje u prodaji namjestaja,
predmeta za domacinstvo i metalne robe
46.16 Posredovanje u prodaji tekstila, odjece,
krzna, obude. i predmeta od koZe

46.17 Posredovanje u prodaji hrane, pita i
duvana

46.18 Specijalizovano posredovanje u prodaji
posebnih proizvoda

46.19 Posredovanje u prodaji raznovrsnih
proizvoda

46.21 Trgovina na veliko Zitom, sirovim
duvanom, sjemenjem i hranom za Zivotinje
46.22 Trgovina na veliko cvije¢em i sadnicama
46.23 Trgovina na veliko Zivotinjama

46.24 Trgovina na veliko sirovom,
nedovrdenom i dovrSenom koZzom

46.31 Trgovina na veliko vo¢em i povréem
46.32 Trgovina na veliko mesom i proizvodima
od mesa

46.33 Trgovina na veliko mlje¢nim
proizvodima, jajima i jestivim uljima i mastima
46.34 Trgovina na veliko pi¢em

46.35 Trgovina na veliko,duvanskim
proizvodima

46.36 Trgovina na veliko Seéerom, éokoladom i

3212

3220
3230

3240

3250

3291
3299
3311
3312

3313
3314
3315

3316

3317
3319
3320
4110
4120
4211
4212

4213
4221

4222
4291
4299

4311
4312
4313
4321

4322

4329
4331
4332
4333
4334
4339
4391

4399
4511

Manufacture of jewellery and related
articles

Manufacture of musical instruments
Manufacture of sports goods

Manufacture of professional and arcade
games and toys

Manufacture of medical and dental

instruments and supplies
Manufacture of brooms and brushes
Other manufacturing n.e.c.

Repair of fabricated metal products
Repair of machinery

Repair of electronic
equipment

Repair of electrical equipment

Repair and maintenance of ships and
boats

Repair and maintenance of aircraft and
spacecraft

Repair and maintenance of
transport equipment n.e.c.

Repair of other equipment

Installation of industrial machinery and
equipment

Development of building projects

Construction of commercial and domestic
buildings
Construction of roads and motorways

Construction of railways and underground
railways

Construction of bridges and tunnels
Construction of utility projects for fluids

Construction of utility projects for
electricity and telecommunications

Construction of water projects

Construction of other civil engineering
projects n.e.c.

Demoalition

Site preparation

Test drilling and boring
Electrical installation

and  optical

other

Plumbing, heat and air-conditioning
installation

Other construction installation

Plastering

Joinery installation

Floor and wall covering

Painting and glazing

Other building completion and finishing
Roofing activities

Other specialised construction activities
n.e.c.

Sale of cars and light motor vehicles




slatkiSima

46.37 Trgovina na veliko kafom, ajevima,

kakaoom i zatinima

46.38 Trgovina na veliko ostalom hranom,

ukljuéujuéi ribe, ljuskare i mekudce

46.39 Nespecijalizovana trgovina na veliko

hranom, pi¢em i duvanom

46.41 Trgovina na veliko tekstilom

46.42 Trgovina na veliko odje¢om i obuéom

46.43 Trgovina na veliko elektriénim aparatima

za domacinstvo

46.44 Trgovina na veliko porculanom,

staklenom robom i sredstvima za ¢iséenje

46.45 Trgovina na veliko parfimerijskim i

kozmeti¢kim proizvodima

46.46 Trgovina na veliko farmaceutskim

proizvodima

46.47 Trgovina na veliko namjestajem,

tepisima i opremom za osvjetijenje

46.48 Trgovina na veliko satovima i nakitom

46.49 Trgovina na veliko ostalim proizvodima

za domadinstvo

46.51 Trgovina na veliko kompjuterima,

kompjuterskom opremom i softverima

46.52 Trgovina na veliko elektronskim i

telekomunikacionim djelovima i opremom

46.61 Trgovina na veliko poljoprivrednim

masinama, opremom i proborom

46.62 Trgovina na veliko alatnim masinama

46.63 Trgovina na veliko rudarskim i

gradevinskim masinama

46.64 Trgovina na veliko masinama za

tekstilnu industriju i masinama za Sivenje i

pletjenje

46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim

namjestajem

46.66 Trgovina na veliko ostalim

kancelarijskim masinama i opremom

46.69 Trgovina na veliko ostalim masinama i

opremom

16.71 Trgovina na veliko évrstim, teénim i

gasovitim gorivima i sliénim proizvodima

46.72 Trgovina na veliko metalima i metalnim

rudama

46.73 Trgovina na veliko drvetom,

gradevinskim materijalom i sanitarnom

opremom

46.74 Trgovina na veliko metalnom robom,
instalacionim materijalima, opremom i
priborom za grijanje

46.75 Trgovina na veliko hemijskim

proizvodima

46.76 Trgovina na veliko ostalim

poluproizvodima

46.77 Trgovina na veliko otpacima i oslacima

46.90 Nespecijalizovana trgovina na veliko

47.11 Trgovina na malo u nespecijalicovanim

prodavnicama, pretezno hranom, picem i

duvanom

4519
4520

4531

4532

4540

4611

4612

4613

4614

4615

4616

4617

4618

4619

4621

4622
4623
4624
4631
4632

4633

4634
4635
4636

4637

4638

4639

4641
4642

1613

4644
4645

Sale of other motor vehicles
Maintenance and repair of motor vehicles

Wholesale trade of motor vehicle parts
and accessories

Retail trade of motor vehicle parts and
accessories

Sale, maintenance and repair of
motorcycles and related parts and
accessories

Agents selling agricultural raw materials,
livestock, textile raw materials and semi-
finished goods

Agents involved in the sale of fuels, ores,
metals and industrial chemicals

Agents involved in the sale of timber and
building materials

Agents involved in the sale of machinery,
industrial equipment, ships and aircraft

Agents involved in the sale of furniture,
household goods, hardware  and
ironmongery

Agents involved in the sale of textiles,
clothing, fur, footwear and leather goods

Agents involved in the sale of food,
beverages and tobacco

Agents specialised in the sale of other
particular products

Agents involved in the sale of a variety of
goods

Wholesale of grain, unmanufactured
tobacco, seeds and animal feeds

Wholesale of flowers and plants
Wholesale of live animals

Wholesale of hides, skins and leather
Wholesale of fruit and vegetables
Wholesale of meat and meat products

Wholesale of dairy products, eggs and
edible oils and fats

Wholesale of wine, beer, spirits and other
alcoholic beverages

Wholesale of tobacco products

Wholesale of sugar and chocolate and
sugar confectionery

Wholesale of coffee, tea, cocoa and
spices

Wholesale of other food, including fish,
crustaceans and molluscs

Non-specialised wholesale of food,
beverages and tobacco

Wholesale of textiles
Wholesale of clothing and footwear

Wholesale of radio, television goods &
electrical household appliances

Wholesale of china and glassware and
cleaning materials

Wholesale of perfume and cosmetics




47.19 Ostala trgovina na malo u
nespecijalizovanim prodavnicama

47.21 Trgovina na malo vo¢em i povréem u
specijalizovanim prodavnicama

47.22 Trgovina na malo mesom i proizvodima
od mesa u specijallzovanim prodavnicama
47.23 Trgovina na malo ribom, ljuskarima i
mekuscima u specijalizovanim prodavnicama
47.24 Trgovina na malo hijebom,
tjesteninama, kolacima i slatkisima u
specijalizovanim prodavnicama

47.25 Trgovina na malo picima u
specijalizovanima prodavnicama

47.26 Trgovina na malo proizvodima od
duvana u specijalizovanim prodavnicama
47.29 Ostala trgovina na malo hranom u
specijalizovanim prodavnicama

47.30 Trgovina na malo motornim gorivima u
specijalizovanim prodavnicama

47.41 Trgovina na malo kompjuterima,
perifernim jedinicama i softverom u specij
alizovanim prodavnicama

47.42 Trgovina na malo telekomunikacionom
opremom u specijalizovanim prodavnicama
47.43 Trgovina na malo audio i video opremom
u specijalizovanim prodavnicama

47.51 Trgovina na malo tekstilom u

specijalizovanim prodavnicama

47.52 Trgovina na malo metalnom robom,
bojama i staklom u specijalizovanim
prodavnicama

47.53 Trgovina na malo tepisima, zidnim i
podnim oblogama u specijalizovanim
prodavnicama

47.54 Trgovina na malo elektricnim aparatima

za domadinstvo u specijalizovanim
prodavnicama

47.59 Trgovina na malo namjestajem,
opremom za osvjetljavanje i ostalim
predmetima za domadinstvo u
specijalizovanim prodavnicama

47.61 Trgovina na malo knjigama u

specijalizovanim prodavnicama

47.62 Trgovina na malo novinama i
kancelarijskim meterijalom u specijalizovanim

prodavnicama

47.63 Trgovina na malo muzic¢kim i video

zapisima u specijalizovanim prodavnicama

47.64 Trgovina na malo sportskom opremom u

specijalizovanim prodavnicama

47.65 Trgovina na malo igrama i grackama u

specijalizovanim prodavnicama

47.71 Trgovina na malo odje¢om u

specijalizovanim prodavnicama

47.72 Trgovina na malo obudom i predmetima

od koZe u specijalizovanim prodavnicama

47.74 Trgovina na malo medicinskim i

ortopedskim pomagalima u specijalizovanim

prodavnicama

4646
4647

4648
4649

4651

4652

4661

4662

4663

4664

4665
4666

4669

4671

4672
4673

4674

4675
4676
4677
4690

4711

4719
4721

4722

4723

4724

4725

4726

4729

4730
4741

Wholesale of pharmaceutical goods

Wholesale of furniture, carpets and
lighting equipment

Wholesale of watches and jewellery
Wholesale of other household goods

Wholesale of computers, computer
peripheral equipment and software

Wholesale of electronic and
telecommunications equipment and parts

Wholesale of agricultural machinery,
equipment and supplies

Wholesale of machine tools

Wholesale of mining, construction and
civil engineering machinery

Wholesale of machinery for the textile
industry and of sewing and knitting
machines

Wholesale of office furniture

Wholesale of other office machinery and
equipment

Wholesale of
equipment

Wholesale of petroleum and petroleum
products, other fuels and related
products

Wholesale of metals and metal ores

Wholesale of  wood, construction
materials and sanitary equipment

Wholesale of hardware, plumbing and
heating equipment and supplies

Wholesale of chemical products
Wholesale of other intermediate products
Wholesale of waste and scrap
Non-specialised wholesale trade

Retail sale in non-specialised stores with
food, beverages or tobacco
predominating

Other retail sale in non-specialised stores
Retail sale of fruit and vegetables in
specialised stores

Retail sale of meat and meat products in
specialised stores

Retail sale of fish, crustaceans and
molluscs in specialised stores

Retail sale of bread, cakes, flour
confectionery and sugar confectionery in
specialised stores

Retail sale of beverages in specialised
stores

Retail sale of tobacco products in
specialised stores

Other retail sale of food in specialised
stores

Retail sale of
specialised stores

Retail sale of computers, peripheral units

other machinery and

automotive fuel in




47.75 Trgovina na malo kozmetickim i

toaletnim proizvodima u specijalizovanim
prodavnicama

47.76 Trgovina na malo cvije¢em, sadnicama,

sjemenjem, dubrivima, kuénim ljubimcima i
hranom za kuéne ljubimce u specijalizovanim
prodavnicama

47.77 Trgovina na malo satovima i nakitom u
specijalizovanim prodavnicama

47.78 Ostala trgovina na malo novim
proizvodima u specijalizovanim prodavnicama

47.79 Trgovina na malo polovnom robom u
prodavnicama

47.81 Trgovina na malo hranom, pi¢ima i
duvanskim proizvodima na tezgama i pijacama

47.82 Trgovina na malo tekstilom, odjeéom i
obu¢om na tezgama i pijacama

47.89 Trgovina na malo ostalom robom na

tezgama i pijacama

47.91 Trgovina na malo posredstvom poéte ill

preko interneta

47.99 Ostala trgovina na malo izvan
prodavnica, tezgi i pijaca

49.10 Zeljezni¢ki prevoz putnika, medumjesni

49.20 Zeljezni¢ki prevoz tereta

49.31 Gradski i prigradski kopneni prevoz
putnika

49.32 Taksi prevoz

49.39 Ostali prevoz putnika u kopnenom
saobradaju

49.41 Drumski prevoz tereta

49.42 Usluge preseljenja

49.50 Cjevovodni transport

50.10 Pomorski i priobalni prevoz putnika
50.20 Pomorski i priobalni prevoz tereta
50.30 Prevoz putnika unutragnjim plovnim
putevima

50.40 Prevoz tereta unutragnjim plovnim
putevima

51.10 Vazdusni prevoz putnika

51.21 Vazdu$ni prevoz tereta

51.22 Vasionski saobracaj

52.10 Skladistenje

52.21 UsluZne djclatnosti u kompenom

saobraéaju

52.22 UsluZne djelatnosti u vodenom
saobracaju

52.23 Usluzne djelatnosti u vazdudnom
saobradaju

52.24 Manipulacija teretom

52.29 Ostale prateée djelatnosti u saobradaju
53.10 Postanske aktivnosti

53.20 Ostale postanske i kurirske aktivnosti
55.10 Hoteli i sli‘an smjedtaj

55.20 Odmaralidta i sli¢ni objekti za kraci
boravak

55.30 Djelatnost kampova, auto-kampova i
kampova za turisti¢ke prikolice

55.90 Ostali smijestaj

4742

4743
4751
4752

4753

4754

4759

4759
4761
4762

4763

4764

4765

4771

4772

4774

4775

4776

4777

4778

1779

4781

4782

4789

4791

4799

4910
4920
4931

and software in specialised stores

Retail sale of telecommunications
equipment other than mobile telephones

Retail sale of audio and video equipment
in specialised stores

Retail sale of textiles in specialised stores
Retail sale of hardware, paints and glass
in specialised stores

Retail sale of carpets, rugs, wall and floor
coverings in specialised stores
Retail sale of electrical
appliances in specialised stores
Retail sale of musical instruments and
scores

Retail of furniture, lighting, and similar
equipment in specialised store

Retail sale of books in specialised stores
Retail sale of newspapers and stationery
in specialised stores

Retail sale of music and video recordings
in specialised stores

Retail sale of sports goods, fishing gear,
camping goods, boats and bicycles in
specialised stores

Retail sale of games and
specialised stores

Retail sale of clothing in specialised
stores

Retail sale of footwear and leather goods
in specialised stores

household

toys in

Retail sale of medical and orthopaedic
goods in specialised stores

Retail sale of cosmetic and toilet articles
in specialised stores

Retail sale of flowers, plants, seeds,
fertilizers, pet animals and pet food in
specialised stores

Retail sale of watches and jewellery in
specialised stores

Other retail sale of new goods in
specialised stores

Retail sale of other second-hand goods in
stores

Retail sale via stalls and markets of food,
beverages and tobacco products

Retail sale via stalls and markets of
textiles, clothing and footwear

Retail sale via stalls and markets of other
goods

Retail sale via mail order houses or via
Internet

Other retail sale not in stores, stalls or
markets

Passenger rail transport, interurban
Freight rail transport
Urban and suburban passenger land




56.10 Djelatnost restorana i pokretnih
ugostiteljskih objekata

56.21 Ketering (dostava pripremljene hrane)
56.29 Ostale usluge pripremanja i posluZivanja
hrane

56.30 Usluge pripremanja i posluzivanja pi¢a
58.11 Izdavanje knjiga

58.12 Izdavanje imenika i adresara

58.13 Izdavanje novina

58.14 Izdavanje Casopisa i periodiénih izdanja
58.19 Ostala izdavacéka djelatnost

58.21 Izdavanje kompjuterskih igara

58.29 Izdavanje ostalih softvera

59.11 Proizvodnja filmova, video-zapisa i

televizijskog programa

59.12 Djelatnosti koje slijede nakon
proizvodnje filmova, video-filmova i

televizijskog programa

59.13 Distribucija filmova, video-filmova i

televizijskog programa

59.14 Djelatnost prikazivanja filmova

59.20 Snimanje i izdavanje zvucnih zapisa i

muzike

60.10 Emitovanje radio-programa

60.20 Proizvodnja i emitovanje televizijskog

programa

61.10 Kablovske telekomunikacije

61.20 Bezi¢ne telekomunikacije

61.30 Sateiitska telekomunikacija

61.90 Ostale telekomunikacione djelatnosti

62.01 Kompjutersko programiranje

62.02 Konsultantske djelatnosti u oblasti
informacione tehnologije

62.03 Upravljanje kompjuterskom opremom
62.09 Ostale usluge informacione tehnologije

63.11 Obrada podataka, smjestanje aplikacija i

pruzanje aplikativnih usluga i sl.

63.12 UsluZne internet stranice (web portal)

63.91 Djelatnost novinskih agencija

66.99 Informacione usluZne djelatnosti na

drugom mjestu nepomenute

68.10 Kupovina i prodaja vlastitih nekretnina

68.20 Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmljenih

nekretnina i upravljanje njima

68.31 Djelatnost agencija za nekretnine

68.32 Upravijanje nekretninama uz naknadu

69.10 Pravni poslovi

69.20 Racunovodstveni, knjigovodstveni i

revizorski poslovi i poresko savjetovanje

70.10 Upravljanje privrednim subjektom

70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa sa

javnoscu

70.22 Konsultantske aktivnosti u vezi sa

poslovanjem i ostalim upravljanjem

71.11 Arhitektonska djelatnost

71.12 InZinjerske djelatnosti i tehnicko

savjetovanje

71.20 Tehnicko ispitivanje i analize

72.11 IstraZivanje i eksperimentalni razvoj u

4932
4939
4941
4942
4950

5010

5020
5030
5040
5110
5120
5122

5210

5221

5222

5223

5224
5229
5310
5320
5510

5520

5530
5590
5610

5621
5629

5630

5811
5812
5813
5814
5819
5821
5829

5911

5912

5913

5914
5920

transportation

Taxi operation

Other passenger land transport
Freight transport by read
Removal services

Transport via pipeline

Sea and coastal passenger water
transport
Sea and coastal freight water transport

Inland passenger water transport
Inland freight water transport
Passenger air transport

Freight air transport

Space transport

Operation of warehousing and storage
facilities

Service activities incidental to land
transportation
Service activities incidental to water
transportation
Service activities incidental to air
transportation

Cargo handling

Other transportation support activities
Postal activities

Other postal activities and carriers
Hotels and similar accommodation

Other holiday and other collective
accommodation
Recreational vehicle parks, trailer parks

and camping grounds
Other accommodation

Licenced restaurants and mobile food
stands

Event catering activities
Other food services

Beverage preparation and serving
activities
Book publishing

Publishing of directories and mailing lists
Publishing of newspapers

Publishing of journals and periodicals
Other publishing activities

Publishing of computer games

Other software publishing

Motion picture, video and television
production activities

Motion picture, video and television
programme post-production activities

Motion picture, video and television
programme distribution activities

Mation picture projection activities
Sound recording and music publishing




biotehnologiji

72.19 IstraZivanje i eksperimentalni razvoj u
biotehnologiji

72.19 Istrazivanje i razvoj u ostalim prirodnim
i inZinjerskim naukama

72.20 Istrazivanje i razvoj u drustvenim i
humanisti¢kim naukama

73.11 Djelatnost reklamnih agencija

73.12 Medijsko predstavijanje

73.20 IstraZivanje trzita i ispitivanje javnog
mnjenja

74.10 Specijalizovane dizajnerske djelatnosti
74.20 Fotografske usluge

74.30 Prevodenje i usluge tumada

74.90 Ostale struéne, naucne i tehnitke
djelatnosti

77.11 Iznajmljivanje i lizing automobiia i lakih
motornih vozila

77.12 1znajmljivanje i lizing kamiona

77.21 I1znajmljivanje i lizing opreme za
rekreaciju i sport

77.22 1znajmljivanje video-kaseta i kompakt-
diskova

77.29 Iznajmljivanje i lizing ostalih predmeta
za li€nu upotrebu i upotrebu u domadinstvu
77.31 Iznajmljivanje i lizing poljoprivrednih
masina i opreme

77.32 Iznajmljivanje i lizing masina i opreme
za gradevinarstvo

77.33 Iznajmljivanje i lizing kancelarijskih
masina i kancelarijske opreme (ukljuéujudi
kompjutere)

77.34 1znajmljivanje i lizing opreme za vodeni
transport

77.35 Iznajmijivanje i lizing opreme za
vazdusni transport

77.39 Iznajmljivanje i lizing ostalih magina,
opreme i materijalnih dobara

77.40 Lizing intelektualne svojine i sli¢nih
proizvoda, izuzev autorskih prava

78.10 Djelatnost agencija za zapo$ljavanje
78.20 Djelatnost agencija za privremeno
zapo$ljavanje

78.30 Ostalo ustupanje ljudskih resursa
79.11 Djelatnost putniékih agencija

79.12 Djelatnost tur-operatora

79.90 Ostale usluge rezervacije i djelatnosti
povezane s njima

80.10 Djelatnost privatnog obezbjedenja
80.20 Usluge sistema obezbjedenja

80.30 Istrazne djelatnosti

81.10 Usluge odrZavanja objekata

81.21 Usluge redovnog Cis¢enja zgrada
81.22 Usluge ostalog CiSéenja zgrada i opreme
81.29 Usluge ostalog ¢iséenja

81.30 Usluge uredenja i odrzavanja okoline
82.11 Kombinovane kancelarijsko-
administrativne usluge

82.19 Fotokopiranje, pripremanje dokumenata

6010
6020

6110
6120
6130
6190
6201

6202
6203
6209

6311

6312
6391

6699
6810
6820
6831
6832
6910

6920

7010
7021

7022
7111
7112
7120
7211

7219

7220

7311
7312

7320

7410
7420
7430

7490

activities

Radio broadcasting

Television programming and broadcasting
activities

Wired telecommunications activities
Wireless telecommunications activities
Satellite telecommunications activities
Other telecommunications activities
Software development
Information  technology
activities

Computer facilities management activities

consultancy

Other information technology service
activities

Data processing, hosting and related
activities

Web portals

News agency activities

Information intermediation not elsewhere
classified

Buying and selling of own real estate

Letting and operating of own or leased
real estate

Real estate agencies

Management of real estate on a fee or
contract basis

Barristers at law and solicitors

Accounting and  auditing  activities,
bookkeeping activities and tax
consultancy

Activities of head offices

Public relations and communications
activities

Management consultancy activities other
than financial management

Architectural activities

Engineering related and
consulting activities

Technical testing and analysis

Research and experimental development
on biotechnology

Other research  and
development on natural
engineering

Research and experimental development
on social sciences and humanities

Advertising agencies
Media representation services

Market research and public opinion
polling

Specialised design activities
Photographic activities
Translation and interpretation activities

Other  professional, scientific  and
technical activities n.e.c.

technical

experimental
sciences and




i druga specijalizovana kancelarijska podrska

82.20 Djelatnost pozivnih centara

82.30 Organizovanje sastanaka i sajmova

82.92 Usluge pakovanja

82.99 Ostale usluzne aktivnosti podrike

poslovanju

90.02 Pomoc¢ne djelatnosti u okviru izvodacke
umjetnosti

90.03 Umjetni¢ko stvaralastvo

90.04 Rad umjetni¢kih ustanova

91.01 Djelatnost biblioteka i arhiva

91.02 Djelatnost muzeja

91.03 Odrzavanje istorijskih lokacija, zgrada i
sliénih turisti¢kih spomenika

91.04 Djelatnost botanickih i zooloskih vrtova i
nacionalnah parkova

93.11 Djelatnost sportskih objekata

93.12 Djelatnost sportskih klubova

93.13 Djelatnost fitnes klubova

93.19 Ostale sportske djelatnosti

93.21 Djelatnost zabavnih i tematskih parkova

93.29 Ostale zabavne i rekreativne djelatnosti

96.09 Ostale licne usluzne djelatnosti, na

drugom mjestu nepomenute

7711

7712

7721
7722
7729

7731

7732

7733

7734

7735

7739

7740

7810
7820

7830

7911
7912
7990
8010
8020
8030
8110
8121

8122

8129
8130

8211

8219

8220
8230
8292

8299

9002
9003
9004
9101

Renting and leasing of cars and light
motor vehicles

Renting and leasing of trucks and other
heavy vehicles

Renting and leasing of recreational and
sports goods

Renting of video tapes and disks

Renting and leasing of other personal and
household goods

Renting and leasing
machinery and equipment
Renting and leasing of construction and
civil engineering machinery and
equipment

Renting and leasing of office machinery
and equipment (including computers)
Renting and leasing of water transport
equipment
Renting and
equipment
Renting and leasing of other machinery,
equipment and tangible goods n.e.c.
Leasing of intellectual property and
similar products, except copyright works
Employment placement agencies
activities

Temporary employment agency activities

of agricultural

leasing of air transport

Human resources provision and
management of human resources
functions

Travel agency activities

Tour operator activities

Other reservation service activities
Private security activities

Security systems service activities
Investigation activities

Combined facilities support activities
General cleaning of buildings

Other building and industrial cleaning
activities

Other cleaning services

Landscape service activities

Combined office administrative service
activities

Photocopying, document preparation and
other specialised office support activities
Activities of call centres

Activities of exhibition and fair organisers
Packaging activities

Other business support service activities
n.e.c.

Support activities to performing arts
Artistic creation

Operation of arts facilities

Library and archives activities




SPOL)

NOTRGOVINSKI PROMET:

promet roba i usluga registrovanih
U unutradnjem prometu;

usluge medunarodnog transporta
robe;

ugostiteljske i turisticke usluge;
posredovanje | Zzastupanje u
prometu roba i usluga;

istraZzivacko-razvojne i usluge
pruZanja informacija i znanja u
privredi i nauci;

izvodenje investicionih radova u
inostranstvu i ustupanje
investicionih radova stranom licu u
zemlji;

spoijna trgovina;

ostale usluge za koje  je

registrovano;

Clan 4.
Odgovornost za obaveze

Drudtvo je osnovano kao drustvo sa
ograni¢enom odgovornogéu,

Drustvo u pravnom prometu moZe da
zakljuCuje ugovore i vr%i druge poslove |

radnje

u okviru svoje pravne i poslovine

sposobnosti | u prometu istupa u svoje ime
i za svoj radun, u svoje ime i za tud radun i
u tude ime i za tud racun.

9102 Museums activities

Operation of historical sites and buitdings
and similar visitor attractions

Botanical and zoological gardens and
nature reserves activities

Operation of sports facilities
Activities of sport clubs
Fitness facilities

Other sports activities

Activities of amusement parks and theme
parks

Other amusement
activities n.e.c.

Other service activities n.e.c.

9103

9104

9311
9312
9313
9319

9321

and  recreation

9329
9609

FOREIGN TRADE BUSINESS:

- trade of goods and services
registered in domestic trade;

- international transport of goods;

- hospitality and tourism-related
services;

- intermediary and representation
services in the trade of goods and
services;

- research and development
services, provision of information
and knowledge in economy and
science;

- execution of investment projects
abroad and transfer of foreign
investment projects to a foreign
person in the country;

- foreign trade;

- other service activities it s
registered for.,
Article 4

Liability of the Company

The Company was founded as a
limited liability company.

The Company may conclude contracts
in legal transactions and perform other
tasks and activities within its legal and
business capacity. The Company may
participate in legal dealings in its own
name and on behalf of itself, in the
name and on behalf of a third party,
and in its own name and on behalf of




Drustvo odgovara za svoje obaveze
cjelokupnom svojom imovinom. Vlasnici
udjela (u daljem tekstu: Osnivaci) snose
rizik poslovanja Drustva do visine svog
osnivackog uloga. Osnivaci odgovaraju za
cbaveze Drustva u slucajevima i pod
uslovima propisanim Zakonom o privrednim
drustvima.

Osnivaé Drustva je utvrdio sljedeca prava i
obaveze. Osniva¢ ima pravo ili obavezu
da:
e upravlja ill ucestvuje u
upravljanju poslovanjem Drustva,

o ulestvuje u raspodjeli dobiti
srazmjerno svom udjelu u
kapitaiu,

o ulestvuje u raspodjeli imovine

Drustva po njegovom prestanku.

Clan 5.
Iznos osnhovnog kapitala

Osnovni kapital Drustva cini ulog njegoveg
osnivaca u novcu.

Vrijednost osnivac¢kog uloga Drustva u
novcu iznosi 1,00 €, koji ¢e osnivac uplatiti
U roku od jedne godine od momenta
registracije Drustva.

Ako osnivac odludi da je Drustvu potreban
kapital preko iznosa osnovnog kapitala,
sredstva ¢e biti obezbijedena na sleded
nacin i u slede¢em redosledu, osim ako
osnivac¢ drugacije ne odluci:
» |z nerasporedjne dobiti;
e iz kredita osnivada srazmjerno
njegovom oesnovhom ulogu;
e putem povecanja i uplate kapitala
srazmjerno njegovom  osnovnom
ulogu.

Za sve $to posebno nije uredeno ovim
Statutom u  pogledu osnovnih  uloga

a third party.

liable for all its

its entire assets.
Shareholders (hereinafter: the
Founders) bear the Company's
operations risks up to the amount of
the founder deposit. The Founders are
responsible for the Company’s
obligations in the cases and under the
conditions prescribed by the Company
Law.

The Company is
obligations with

The Founder of the Company has

established the following rights and

obligations. The Founder has the right

or obligation to:

e« manage or participate in
management of the Company,

e participate in the distribution of
profits in proportion to their share
of the capital,

« participate in the distribution of
assets of the Company after its
termination.

the

Article 5
Share Capital

The share capital of the Company
consists of its Founder’'s deposit in
cash.

Value of the founder deposit in cash is
€1.00, which will be paid by the
Founder within one year since the
Company was registered.

Should the Founder decide that the

Company needs additional capital,

besides the share capital, the funds

will be provided as follows and in the

following order, unless the Founder

decides otherwise:

from retained earnings;

¢ by taking a loan from the Founder,
in proportion to his/her share
capital;

¢ by increasing the capital payment in
proportion to his/her share capital.

Anything not specifically regulated by

this Statute, and related to the basic




primjenjivace se pozitivni propisi koji vaze
u Crnoj Gori.

€lan 6.
Organizacija Drustva

Organizacija Drustva blize se ureduje
posebnim aktom koji donosi osnivaé na
predlog Izvrinog direktora.

Clan 7.
Zastupanje Drustva

Drustvo =zastupa i predstavlja Izvréni
direktor pojedinaéno. Pored Izvrénog
direktora, Drustvo mogu zastupati i druga
lica koje odrede osnivadi Druétva.

Za izvrsnog direktora Drustva imenovan je
Za izvrinog direktora Drustva imenuje se
gospodin  Hisham Mohamed Ibrahim
Soliman, driavljanin Egipta, viasnik li¢ne
karte Emirata pod brojem [HEEEs-
MR | Pasoda Egipta  br:

rokom vazenja do
24.8.2026. godine, sa prebivalistem u
Abu Dabiju, Ujedinjeni Arapski Emirati,
Sofitel Hotel, apartman 1401, Al Danah,
Khalifa Bin Zayed the First St.
IzvrSni  direktor zastupa Drutvo bez
ograni¢enja i samostalno.

Clan 8.
Organi Drustva

Organi Drustva su:
1. Clan Druétva koji je ujedno i Skupitina
Drustva, i
2. Izvrsni direktor.

Osnival i Izvréni direktor Druftva &ine

upravu Drusdtva,

roles, shall be governed by applicable
legal regulations in force in
Montenegro.

Article 6
Organisation of the Company

The organisation of the Company shall
be regulated in detail by a special
document passed by the Founder at a
proposal of the Executive Director.

Article 7
Representation of the Company

The Company is represented by the
Executive Director. In addition to the
Executive Director, the Company may
also be represented by other persons
designated by the Founders of the
Company.

The Company's Executive Director shail
be Mr. Hisham Mohamed Ibrahim
Soliman, Egyptian Nationa! and holder
of Emirates ID Number [N
BN d Egypt passport number
R | until 24 August 2026,
with residence address at Sofitel Hotel,
apartment 1401, Al Danah, Khalifa Bin
Zayed the First St. Abu Dhabi, UAE.

The Executive Director represents the
Company  without limitations and
individually,

Article 8
Company Bodies

The bodies of the Company shall be:

1. the Founder of the Company and
2. the Executive Director.

The Founder and the Executive
Director shall make the Company's
management.




Osniva& Drustva

Osnivac Drustva:

donosi Statut Drustva, program
rada i program razvoja Drustva;
postavija i razrjeSava Izvr$nog
direktora Drustva;

odluuje o promjeni firme i
sjedista Drustva;

daje uputstva i smjernice za rad
Izvrénom direktoru;

stara se o} urednoj [
blagovremenoj izradi periodi¢nih

izvjestaja i donosi godisnji
obralun Drustva;

odluéuje o statusnim
promjenama i promjenama

odluka Drustva, te prestanku
rada Drustva;

vr$i druge poslove odredene
Statutom Drustva.

Osnivatu moZe pripadati nadoknada za

rad.

Osnivadi su saglasni da se sljedece odiuke
donose jednoglasno:

usvajanje odnosno izmjene
Statuta Drustva;

postavljanje i razrjeSavanje
IzvrSnog direktora Drustva;
donosenje investicionih odluka;
zakijucivanje dugorocnih
zajmova;

povecanje ili smanjenje kapitala
Drustva;

svaka druga odluka predvidena
Statutom Drustva.

Izvrsni direktor

Izvrsni direktor ima sljedeca oviaséenja i
obaveze:

organizuje, uskladjuje, rukovodi
procesom rada i poslovanjem
Drustva;

odgovoran je za zakonitost rada
Drustva;

rasporeduje radnike u skladu sa
propisima;

podnosi izvjestaj o rezultatima
poslovanja po periodnom li

The Company Founder

The Company Founder shall:

e pass the Statute, the work program
and the Company’s development
program;

e appoint and dismiss the Executive
Director of the Company;

s decide on the change of Company
and its seat;

e give instructions and guidance to
the Executive Director;

e ensure the orderly and timely
preparation of periodic reports and
adopt the annual financial
statements of the Company;

e decide on status changes and
changes in the Company's
decisions, and the termination of
the Company;

« perform other duties specified by
the Statute.

The Founder may be entitled to
remuneration.

The Founders agree that the following
decisions shall be made unanimously:
e adoption or changes to the
Statute;
+ appointment and dismissal of the
Executive Director of the
Company;
making investment decisions;
conclusion of long-term loans;
increase or decrease in capital;
any other decision provided by
the Statute.

Executive Director

The Executive Director shall have the

following powers and duties:

s organises, coordinates and
manages the work process and
operation of the Company;

e is responsible for the lawful
operation of the Company;

+ assigns workers in accordance with
the regulations;

e submits a report on the results of
operations  according to  the




godidnjem obradunu;

» stara se o zastiti na radu;

* potpisuje finansijska dokumenta;

* vrsi druge poslove koji spadaju u
domen rukovodenja Drustva bez
ogranienja.

Clan 9.
Troskovi poslovanja i utvrdivanje i
raspodjela dobiti

Troskovi poslovanja Drudtva bice za svaku
godinu predvideni i odobravani
finansijskim planom Drustva za predmetnu
poslovnu godinu. Na kraju svake poslovne
godine Drustvo je duzno da u roku
utvrdenim Statutom Drustva i u skladu sa
vazedim propisima sastavi zavréni racun.

Bilans imovine i bilans Drustva, ukijucujudi
dio koji se odnosina dobit za raspodjelu,
utvrduje se prema vazeéim zakonima.
Dobit za raspodjelu Drustva utvrduje se za
svaku poslovnu godinu. Iz neto dobiti dio
se razdvaja u nerasporedenu dobit.
Preostali iznos predstavija dobit za
raspodjelu izmedu osnivada, koja se vréi u
srazmjeri sa njihovim udjelima u ukupnom
kapitalu Drustva.

Osnivadi mogu odluéiti da dio dobiti za
raspodjelu na koji strane imaju pravo
reinvestiraju u Drustva.

Clan 10.
Kontrola aktivnosti Drustva

Osnivaci ¢e u svako doba imati pravo da
vrie uvid u djelatnost, pregledaju prostore
i finansijsko polovanje Drustva.
Knjigovodstvene knjige i druga
dokumentacija vodi¢e se prema vaZedim
zakonima u vezi sa svakim poslom i bi¢e u

periodic  or
statements;

* takes care of the safety at work;
signs financial documents;
performs other tasks in the domain
of the Company management
without limitations.

annual financial

Article 9
Dperating Expenses, Determination ar
Distribution of Profit

The operating expenses of the
Company shall be defined and
approved each year by the Company's
financial plan for a fiscal year. At the
end of each fiscal year, the Company
shall adopt the annual financial
statement within a period determined
by the Company’s Statute and in
accordance  with  the applicable
regulations,

The balance of assets and the balance
sheet of the Company, including the
part that relates to the attributable
profit, shall be determined according to
the applicable laws. The attributable
profit in the Company shall be
established for each business year.
From the net income, a part shall be
separated into retained earnings. The
remaining amount represents the profit
to be distributed among the Founders,
which is done in proportion to their
shares in the total capital of the
Company.

The Founders may decide to reinvest in
the Company the part of the profit for
distribution they are entitled to.

Article 10
Control of the Company's operations

The Founders shall, at all times, have
the right to exercise insight into the
activity, inspect the premises and
financial operations of the Company.
Accounting books and other

documentation shall be kept according




svako razumno vrijeme dostupna
osnivadima. Svi osnivaci imaju pravo da o
svom trosku vrde nezavisnu kontrolu
finansija Drudtva. Osnivadi se mogu
dogovoriti da poslovanje Drustva bude
pregledano i revidovano i od strane
priznate firme za izradu bilansa koju
odrede.

Clan 11.
Statusne promjene i promjene
oblika Drustva

Prenos udjela

Ni jedan osniva¢ ne moze prenijeti, zaloZiti,
opteretiti ili na drugi nacin otuditi svoj udio
u Druétvu bilo kom drugom licu bez izricite
pismene saglasnosti ostalih osnivaca.
Osnivaéi mogu jedan drugom ustupati
svoje udjele, samo uz saglasnost ostalih
osnivafa. Udio se prenosi ugovorom u
pismenom obliku.

Pravo prefe kupovine udjela Drustva za
slu¢aj da Drudtvo odlu¢i da poveca svoj
kapital imaju osnivadi.

Pravni sljedbenik osniva¢a neposredno
preuzima prava i obaveze iz Odluke o
osnivanju, ukljucujudi i prava i obaveze u
vezi sa rjeSavanjem sporova.

Statusne promijene

Druétvo se ~moze spojiti sa drugim
Drustvom (spajanje), podijeliti na dva ili
vide Drustava (podjela) i promijeniti oblik
(promjena oblika Drustva). Spajanje,
pripajanje i podjela Drustva, vrdi se
saglasno odredbama Zakona o privrednim
drustvima. Odluku o statusnim promjenama
Drustva donose osnivadi Drustva na nacin
utvrden ovim Statutom.

Drustvo je
vrijeme.

osnovano na neodredeno

to the applicable laws in respect of
each transaction and shall be available
to the Founders at reasonable times.
All the Founders have the right to
perform an independent financial
control of the Company at their own
expense. The Founders may agree to
review an audit the Company’s
operations by a renowned accounting
company of their own choice.

Article 11
Status Changes and the Company Type
Changes

Transfer of Shares

None of the Founders can transfer,
pledge, encumber or otherwise dispose
of its stake in the Company to any
other person without the written
consent of the other Founders. The
Founders can assign their shares to
each other, only with the consent of
the other Founders. The share s
transferred by a contract in writing.

The Founders have the right of pre-
emption of shares in the Company in
the case the Company decides to
increase its capital.

The legal successor of a Founder
directly assumes the rights and
obligations of the Decision on
Incorporation, including the rights and
obligations related to the settlement of
disputes.

Status Changes

The Company may merge with another
company {(merger), divide into two or
more companies (division) and change
its type (changing company type).
Merger, acquisition and division of the
Company shall be made in accordance
with the provisions of the Company
Law. The decision on status changes
shall be made by the Company
Founders in the way specified by this
Statute.

The Company is

established for




Promjena oblika Drugtva

Drustvo moZe promijeniti oblik u drugi
oblik ako ispunjava uslove utvrdene
Zakonom o privrednim drustvima.

Odluku o promjeni oblika Drudtva donose
osnivaci, s tim da je, ako se promjenom
oblika Drustva mijenjaju utvrdena prava i
obaveze ¢lanova Drustva, za punovaznost
te odluke o promjeni oblika Drustva
potrebna saglasnost svih &anova Drugtva.,

Clan 12.
Nadlezno pravo

Na sva pitanja koja se odnose na vazenije,
tumacenje ili izvréenje Odluke o osnivanju i
ovog Statuta bi¢e primijenjeni vaedi
propisi u Crnoj Gori.

Clan 13.
Postupak izmjene Statuta i donosenje
opstih akata

Statut je osnovni opdti akt Drudtva koji
donose osnivadi Dru&tva. Predlog za
izmjene i donoenje Statuta mogu dati:

1. Osnivadi
2. Izvréni direktor.

Druge opste akte Drustva donose osnivadi
Drustva, izuzev opsteg akta )
sistematizaciji radnih mjesta koji donosi
Izvrdni direktor u skladu sa zakonskim
propisima koji reguliu radne odnose.

Drugi opsti akti Drustva moraju biti u
saglasnosti sa Statutom i Odlukom o
osnivanju. Pojedinaéni akti koje donose

indefinite period of time.

Changing Company Type

The type of the Company may be
changed into another type if it meets
the conditions set by the Company
Law.

The decision on changing the type of
the Company is made by the
Founders; should changing the type of
the Company also change the
established rights and obligations of
the Company members, the validity of
the decision on changing the type of
the Company shall require consent of
all members of the Company.

Article 12
Governing Legislation

Ail issues related to the validity,
interpretation or execution of the
Decision on Incorporation and this
Statute will be governed by applicable
legislation of Montenegro.

Article 13
Amendments to the Statute and
the General Acts

The Statute is the basic general act of
the Company adopted by the Founders
of the Company. Proposal for
amendments and adoption of the
Statute can be submitted by:

1. 1. the Founder/s and

2. the Executive Director.

Other general acts of the Company
shall be adopted by the Founders of the
Company, with the exception of the
general act on job systematisation,
which is passed by the Executive
Director in accordance with regulations
governing labour relations.

Other general acts of the company
shall be in accordance with the Statute
and the Decision on Incorporation.




organi i ovladc¢eni pojedinci u Drudtvy
moraju biti u skladu sa odgovarajuéim
opstim aktima Drustva.

Clan 14.
Prelazne i zavrs$ne odredbe

Za sve $&to nije regulisano ovim Statuy
primjenjivace se zakonski i podzakonski akti
vaze u Crnoj Gori,

Ovaj Statut stupa na snagu odmah
nakon upisa osnivanja Drustva u
Registar Privrednih subjekata u Podgorici.

U Podgorici, dana 6. marta 2025. godine.

Individual acts passed by the Company
bodies and authorized persons in the

Company shall comply with the
appropriate general acts of the
Company.

Article 14

Transitional and Final Provisions

Anything not regulated by this Statute
shall be governed by the applicable
Montenegrin laws and bylaws.

This Statute shall enter into force
immediately after the Company was
registered in the Central Registrer of
Commercial Entitites in Podgorica.

In Podgorica, on 6 March 2025.

OSNIVAC: » FOUNDER:
Jaona Inv_estm_eht.‘l' LLC, preko| Jaona Investmfent ,LLC, ,_-duly
punomocnika Nikole Tefzica, advokata iz .fepresented| by authorized attorney
Podgorice - o rNikola (TEFZic from Podgorica N i
EIN ‘~. e AD‘JBKATF»KGGlhi.‘..wowé' )
. L eppzil 1 EIVK
TEdZioi neA
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GOVERNMENT OF DUBAI

DusRl .

i_>L.y.uJag syl
Economy and Tourism

Commercial License

License Details / a5l Jeolas

License No. 728959 duadyll 03,
‘:.‘q.s slaticwdl dig> as,all el
Company Name JAONA INVESTMENT L.L.C
pepd slatzusll digs Sslall guodl
Business Name JAONA INVESTMENT L.L.C
License Category  Dep. of Economic Development &3Lazsydl i,uz.ll 8yl duaiy)l 428
Legal Type Limited Liability Company(LLC) 539420 dudgiiue I3 dgslall Jsidi
Expiry Date 09/03/2026 elgaidl &b Issue Date 10/03/2015 slasyl ’c!,li
D&B D-U-N-S® No wallall @5l Main License No. 728959 23l das,ll @3,
Register No. 1158744 ol ol o8, DCCI No. 249974 ady2ll dg.ac

Share / sauaxll Role / da.all Nationality / dewwizJl

Manager / »a0 United Arab Emirates /

License Members / sl;b3l
NO./M' 95,
3592

Name / pusjl

sbll adly Lle saxo

Syl
MOHAMED ALI RASHED AL ABBAR

License Activities / &;lxi)l dwas )l bLiS

Investment in Commercial Enterprises & Management Lgs,lslg lg.u.,..uﬁg dsladl Olegdall ..;3 ekl
Investment in Industrial Enterprises & Management Lgislsls lg‘.e...;i:ig declicall Olegydiall é,ld‘.:..uil
Investment in Agricultural Enterprises & Management Lg3slsls WE; dacly3ll Slegydnall g sleliiadl
Address / ylgi=ll

Phone No 971-4-6078888 O92als P.O. Box 9421 A3 Gadico
Fax No usls Parcel ID 368-147 dshill @3,
Mobile No 971-50-5696496 yxia cailn Mabdulgadir@emaar.ae Email / (5,231 55,41
3 ducliall j9ill - 33y - A BRI 33 dusswie llo 5 3) § 3o

Remarks / Syl

Print Date  24/02/2025 18:54  dcluall 7, Receipt No.

29301 531 Lle Jouaxd) (S3buas]

Yt

‘ ‘ ‘ ‘\‘ Now you can renew your trade license by sending a text message (SMS). Send your trade license

/93) 6969 I duadll 03) Jauyl druaaill deaaill Jilusdl S o iyl diady syaxs 531 cliSas

N

Get FREE access to
Zohao One for the first
year
Ulaa 03 ) e Jeaal
UJ,Y\ aal

Zoho.com/det

+a 606Q (NG / Etical

A ) Y s ) e o i M50 ) o)) UL Ras A el a3 B ALl DLV 5 A0 e a5 50 8 dlea g aina A S| ARS

;t{'glmTRAoT-‘IEJSI This is a certified e-document issued without signature by the depgrlr?ent of Economy and Tourism Kindly scan th P : y et & “ -Lu).t-“ ub‘_‘}ﬂ
; = CR X : NITED ARAB EMIRATES
I'aksa po tarifnom broju y b cBeidinie e
u iznosu od \%d eura
Naplaéena i knpzena u Knjlguoafaﬁh e oA i A
konzularmht sipod ; =
! ' No 25145044865 =
brojem: 9,l Z"zs ;24.—- . & Fee :AED 2000 i jui g 3 230
/.0 97 TN S\patum: ’L"f 22-TeUNS o ¥ &' JIE O TR
» N & U on g A Aa | S
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mailto:Mabdulqadir@emaar.ae

D. : 9
o3 d_ngS> u" o K|
GOVERNMENT OF DUBAI sl sullg sluaidil)
Economy and Tourism

15/3/2016 pu,lis g3sall Jis o3
laipinl s

bLLS juuss

12/5/2016 pusln

2017-03-13 gigall Jis o5

Print Date  24/02/2025 18:54  dcldll 5,6 Receipt No.

/53) 6969 I duadyll @8y Juiyl dyssail] duadl Jilusdl o5 Ga dsladll liaas) a0 53] cliSoy

Get FREE access to

‘ “‘\“ ‘Cj‘ul 3 Lle Jssanll (S3las! Zoho Oneefaor the first

year b
Now you can renew your trade license by sending a text message (SMS). Send your trade license | 14 O ); IU«:nk deasl  [m]y
barto 6060 (Dl Eticalat) to H h )

Zoho.com/det
| i Bon ol ALY ) s o g Al 500 L) e Axal a0 A Al y a1 3 5 (e a6 (g 5 ol g Baaina Ay AS) 445
J . This is a certified e-document issued without signature by the depariment of Ecenomy and Tourism Kindly scan the QR Code to verify tha certificate
THE EMIRATES




[ ] 4
s i osso O DU
: d_)l_.y.u“g slaisl)
Economy and Tourism

NENLATI-

Partners

License Details / dwasJl Jeolas

D&B D-U-N-S  ® No. 0 allall @3,1  License No. 728959 duad,ll @8,

License Partners [ dwai,)l ool

Share / yawsdl  Sr.No./sasddl Juuluse Nationality / @izl Name / el
99.0000000%, 3592 &lyledl / United Arab Emirates L)l ably Lle saxs / Mohamed Ali Rashed Al Abbar
1.0000000% 61180 Slledl / United Arab Emirates  ,lc asxo Akl / Rashid Mohammed Ali Rashed Alabbar
Slell a3,

Print Date  24/02/2025 18:54  dclbll js,5 Receipt No. Jlasdl @3,

/53) 6969 | duas I 03, Juoyl Bssaill duaidl Jiloydl S5 oa dsyladl] cliias) s3am o3 cliSay Get FREE access 1o
Zoho One for the first

‘ 293l 531 Gle Jgeanl) (S3lasl Ser +;
‘ ‘ ‘ ‘\ Now you can renew your trade license by sending a text message (SMS). Send your trade license U 05 ) e Jaat [H] R

SVl Zoho comldel
bharto AQAQ (N Eticalat)to i b 2

I JJI x—l.j)ull’&_u“\ll)ﬁ)f-nﬁ_);li-ﬂi)hujh).,n:_.'u‘;i]n"_\.aﬁ))d_u__AJeri&AL_knJlJ-‘L.ﬂJ”YI3}’:*9;0_’*;);“’5&“@»,)&‘;:I”—I),
J 4 This is a certified e-document issued without signature by the department of Economy and Tourism Kindly scan the QR Code to verify the certificate

THE EMIRATES




ot dngS>
GOVERNMENT OF DUBAI

DuSRI,

d ol _uullg slaisil)
Economy and Tourism

Sl Sl § 3855 415 s B3las

Main Lice. Nr

Business Name

Legal Type

Expiry Date

D&B D-U-N-S ® No.

Nominated
Paid

No. of Shares
Currency

Investment in Commercial Enterprises & Management
Investment in Industrial Enterprises & Management

Investment in Agricultural Enterprises & Management

Commercial Register

Register Details / scill Jeolas

728959 p¥l dad,ll 05, Register No. 1158744 2l @3,
P‘:.\ Jladiwsl dig> Sl @l
JAONA INVESTMENT L.L.C
Limited Liability Company(LLC) 839320 dddgiiua I3 dsslall Jsal
09/03/2026 clgsidl 25,6 Reg. Date 10/03/2015 Slaaodl 5oyl
allall @3yl
Capital Details / JloJl oy Jucolis
ol
300,000 g99all
0 N.m‘il dAc
UAE Dirhams Jblel ey alosll

License Address / da3,Jl 5lgic
3 duclinall 393l - 4351 - A pNasmll 43 duswwbo llo 5 @) 392
Commerce Address / (ssladl Jawall olgic
3 declicall joil - oy - doylamdl 43 duswbe lla 5 @3) 392
Register Activities / Jawll dbdsi
Laislsls uusanlip dsslatll Slegriall § slatiwdl
la5)1315 Lgaussalis dscliall Slegsiiall 3 slativodl
g5sl3ls lguunaoliy duchill Silegrdiall § sladiuwsl

Print Date  24/02/2025 1854 dcldll 7,6 Receipt No. Jlasil 3,
‘ /33) 6969 JI &as,Jl 03, Juunsl @il duail Jilaydl JA5 e dladll diva>; saxs o3 wliSos Get FREE access to
_&;,_\” 03l Lle Jguand) (S3lasl Zoho Onfefaorr the first
‘ Now you can renew your trade license by sending a text message (SMS). Send your trade license | Ha= 05 » 32 e Jeaal B
oYl A Zoho.com/det
har o BQEQ (N / Exicalas) o i t h
A ] ATV G ) mace (o Aean Ml 450 ) gl DU Aaa daal jad 23 A ALl y LBV 3 S0 e al (500 3 ka5 Baains A6y fS) A0
whl o)l . , i . -
2 This is a certified e-document issued without signature by the department of Economy and Tourism Kindly scan the QR Code to verify the certificale
THE EMIRATES




dugAacl Jiauidalad

Membership Certificate

License no. 728959

Membership no. 249974

Registration no. 158744

Business Name JAONA INVESTMENT L.L.C
Legal Status Limited Liability Company(LLC)

Activity [nvestment in Agricultural
Enterprises & Management
[nvestment in Commercial
Enterprises & Management
Investment in Industrial Enterprises
& Management

Member Since 10/03/2015

Date of Issue 10/03/2015

Expiry Date 09/03/2026

This certificate shall be invalid incase of any alteration
without chamber's authorization

For online verification of this Certificate, please visit our website

http://www.dubaichamber.ae/verify

w—Jaa cl Lngojl___aJa 9j c
Dubai Chamber of Commerce & Industry

PO. Box 1457 = Dubai, U.ALE. | Tel (Within UAE) 800 CHAMBER (800 2426237)

728959
249974

1158744

e'éx':] _)Lﬂum :LJ):.
52 gane 4 Juee 1l

'wi.i} :\_'QQIJJI Qb})ﬁ&\sgé)@\'l
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Leouanlip 4 il e 5 ylall 8 Lauy)
el

Leliall cile y piall 8 L)
Lol 5 L 5
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10/03/2015

09/03/2026
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as el yo EUA alodcl

a9)2Jl 4890 Jl gl oy c')::Lm.j.s_JluUL,\_.;d_‘\.a\_,.o:éI-.LlJ
http://www.dubaichamber.ae/verify

Tel (Outside UAE) (<971) 4 2280000 w.ila

Fax (+971) 4 2211646 Juills | customercars@dubaichamber.as | www,dubaichamber.ae
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Milena Ostoji¢, tumat za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

QR kod DUBAI
Ekonomija i turizam

[ Wicencalzalobavljanjefdjelatnosty
A
Podaci o licenci
Broj licence 728959
Naziv drustva JAONA INVESTMENT DOO
Poslovni naziv JAONA INVESTMENT DOO
Kategorija licence Odjeljenje za ekonomski razvoj
Pravna forma Drustvo sa ograni¢enom
odgovornoscu
Datum isteka 09.03.2026. Datum izdavanja 10.03.2015.
D&B D-U-N-S' Broj Broj glavne licence 728959
Broj registra 1158744 Broj u Privrednoj komori 249974
, Clanovi sa licencom
HUdio) UIgaY e
Direktor Ujedinjeni Arapski 3592
Emirati
MOHAMED
ALI
RASHED
AL ABBAR

Djelatnosti u okviru licence
Ulaganje u komercijalne kompanije & upravijanje
Ulaganje u industrijske kompanije & upravljanje
Ulaganje u poljoprivredne kompanije & upravljanje

_ Adresa
Broj telefona 971-4-6078888 Postanski fah 9421
Broj faksa Identifikacioni broj 368-147
posilike
Broj mobilnog 971-50-5696496 Mabdulqadir@emaar.ae  Mejl adresa
telefona
Napomene
Datum $tampanja  24.02.2025. 18.54 Broj priznanice
Logo 5969 Sada mozete obnoviti svoju licencu za obavijanje | Obezbijedite
EMIRATI djelatnosti slanjem tekstualne poruke (SMS). Posaljite broj | BESPLATAN
svoje licence za obavljanje djelatnosti na broj 6969 | pristup Zoho One
(Du/Etisalat) kako biste dobili vaucer za placanje. za prvu godinu
dana
11 Univerzalni sistem numerisanja podataka
1

Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.

</


mailto:milenaostoiic@vahoo.com
mailto:Mabdulqadir@emaar.ae

Milena Ostoji¢, tumad za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahog.com
tel. +382 68 50 33 43

QR kod

Zoho.com/del
Ovo je ovjereni dokument u elektronskoj formi koji se izdaje bez potpisa
predstavnika Odjeljenja za ekonomiju i turizam. Ljubazno Vas molimo da skenirate?

Stambilj Ambasade Crne Gore:

Taksa po tarifnom broju __/

| uiznosu od 130 AED eura
Naplacena i knjizena u Knjigu ostalih
konzularnih taksi pod

brojem: K/242/2025/23

Datum: 27.02.2025.4

Okrugli pe¢at Ambasade Crne Gore:

AMBASADA CRNE GORE

ABU DABI

Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim
Emiratima potvrduje autenti¢nost potpisa Anissa Salem?®
i pe€ata Ministarstva vanjskih poslova

Ujedinjenih Arapskih Emirata -Kancelarija u Dubaiju®
Abu Dabi, 27.02.72024. godine

Isidora Dabovié, Il sekretar

Isidora Dabovi¢ (svojerucni potpis)
Okrugli pec¢at Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI
Naljepnica:

UJEDNINJENI ARAPSKI EMIRATI
Ministarstvo inostranih poslova

2 Prim.prev. Nastavak re¢enice se ne vidi zbog naljepnice.
3 Prim.prev. Pisano rukom
4 Prim.prev. Pisano rukom
5 Prim.prev. Pisano rukom
8 Prim.prev. Pisano rukom
7 Prim.prev. Pisano rukom

2
Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra \m
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem \J
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.


Zoho.com/del

Milena Ostoji¢, tumad za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

Datum: 25.02.2025. 14:08

Broj: 25145044865

Taksa: 2000 AED

Bar-kod

19181960

Okrugli pecéat:

UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI

MINISTRASTVO INOSTRANIH POSLOVA-OVJERENO
Potpis necitak

(druga strana)®

Vlada Dubaija  Grb Dubaija DUBAI
Ekonomija i turizam

15.03.2016.
12.05.2016.
13.03.2017.
Datum Stampanja  24.02.2025. 18.54 Broj priznanice
Logo 6969 Sada mozete obnoviti svoju licencu za obavijanje | Obezbijedite
EMIRATI djelatnosti slanjem tekstualne poruke (SMS). Posaljite broj { BESPLATAN
svoje licence za obavljanje djelatnosti na broj 6969 pristup Zoho One
(Du/Etisalat) kako biste dobili vaucer za pla¢anje. za prvu godinu
dana
QR kod

Zoho.com/del

Ovo je ovjereni dokument u elektronskoj formi koji se izdaje bez potpisa
predstavnika Odjeljenja za ekonomiju i turizam. Ljubazno Vas molimo da skenirate

QR kod, kako biste izvriili provjeru sertifikata

8 Prim.prev.

3

Ja, Milena Osloji¢, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.


mailto:milenaostoiic@vahoo.com
Zoho.com/del

Milena Ostojic, tumag za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakiéa 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejt adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

\_i.’;¢ ¢
: ¥y LTS

.‘)\‘{\) 7
\(go' freta’strana)®
Vlada Dubaija  Grb Dubaija DUBAI
Ekonomija i turizam

Rartneri]

o Podaci o licenci
D&B D-U-N-S'° Broj 0 Broj licence 728959

Partneri sa licencom

udia R&dnilbro; JlENacionalios t —

99.0000000% 3592 Ujedinjeni Arapski Emirati  Mohamed Ali Rashed Al Abbar
1.0000000% 61180 Ujedinjeni Arapski Emirati  Rashid Mohammed Ali Rashed Alabbar
Datum $tampanja  24.02.2025. 18:54 Broj priznanice
Logo 6969 Sada mozete obnoviti svoju licencu za obavljanje Obezbijedite
EMIRATI djelatnosti slanjem tekstuaine poruke (SMS). Posaljite broj | BESPLATAN
svoje licence za obavljanje djelatnosti na broj 6969 | pristup Zoho One
(Du/Etisalat) kako biste dobili vau&er za plaéanje. za prvu godinu
dana
QR kod
Zoho.com/del

Ovo je ovjereni dokument u elektronskoj formi koji se izdaje bez potpisa
predstavnika Odjeljenja za ekonomiju i turizam. Ljubazno Vas molimo da skenirate
QR kod, kako biste izvriili provjeru sertifikata

3 Prim.prev.
Prim.prev. Univerzalni sistem numerisanja podataka

4
Ja, Milena Ostojic, doljepotpisani tumaé za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjeenjem ministra m
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.


Zoho.com/del

Vlada Dubalja Grb Dubaija

Milena Ostoji¢, tumat za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

DUBAI
Ekonomija i turizam

Privrednilregistay

Broj licence
Poslovni naziv
Kategorija licence
Pravna forma
Datum isteka

D&B D-U-N-8'2 Broj
Nominovani

Placeni

Broj dionica

Valuta

Podaci o registru

728959 Broj registra 1158744
JAONA INVESTMENT DOO
Odjeljenje za ekonomski razvoj
Drustvo sa ograni¢enom
odgovornoscu
09.03.2026. Datum izdavanja 10.03.2015.
Podaci o kapitalu
300.000
0
UAE dirhami

Adresa na licenci

" "Poslovna adresa

Registar djelatnosti
Ulaganje u komercijalne kompanije & upravijanje
Ulaganje u industrijske kompanije & upravljanje
Ulaganje u poljoprivredne kompanije & upravljanje
Datum Stampanja  24.02.2025. 18.54 Broj priznanice
Logo 6960 Sada mozete obnoviti svoju licencu za obavljanje | Obezbijedite
EMIRATI djelatnosti slanjem tekstualne poruke (SMS). Posaljite broj | BESPLATAN
svoje licence za obavljanje djelatnosti na broj 6969 | pristup Zoho One
(Du/Etisalat) kako biste dobili vaucer za placanje. za prvu godinu
dana
QR kod
W prim.prev.

1212 Univerzalni sistem numerisanja podataka

Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumaé za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem

da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.



Milena Ostoji¢, tumad za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

Zoho.com/del
Ovo je ovjereni dokument u elektronskoj formi koji se izdaje bez potpisa
predstavnika Odjeljenja za ekonomiju i turizam. Ljubazno Vas molimo da skenirate
QR kod, kako biste izvrsili provjeru sertifikata

(peta strana)'

Settifikatfolclanstvul

Broj licence 728959
Broj ¢lanske karte 249974

Registracioni broj 1158744

Poslovni naziv JAONA INVESTMENT D.O.O

Pravni status Drustvo sa ograni¢enom
odgovornoséu (DOO)

Djelatnost Ulaganje u poljoprivredne

kompanije & upravijanje
Ulaganje u komercijalne
kompanije & upravljanje
Ulaganje u industrijske kompanije
& upravljanje

Status ¢lana od 10.03.2015. 10.03.2015.
Datum izdavanja 10.03.2015. 10.03.2015.
Datum isteka 09.03.2026. 09.03.2026.

Naljepnica: 19181960

Napomene

Ovaj sertifikat smatraée se nevazecim u sluéaju bilo kakvih izmjena koje nije odobrila
Komora.

3 prim.prev.

Ja, Milena Ostojié, doljepotpisani tumaé za engleski jezik, postavijena u Croj Gori RjeSenjem ministra
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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\2:Za onléjn provjeru ovog sertifikata, molimo posjetite nas sajt

Milena Ostoji¢, tumac za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakiéa 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

http://www.dubaichamber.ae/verify

Privredna i industrijska komora Dubaiia
Postanski fah 1457 - Dubai, U.A.E. | Tel (Unutar UAE) 800 KOMORA (800 2426237) | Tel (lzvan UAE) (+971) 4 2280000

Faks (+971) 4 2211646 1 customercare@dubaichamber.ae | www.dubaivhamber.ae
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RESTATED MEMORANDUM OF ASSOCIATION

48l o apali a8

JAONA INVESTMENT LLC P Jeadiel 4353

LIMITED LIABILITY COMPANY Bagana A gpaue 3 A8 p
THIS MEMORANDUM is entered into onthe{ | KTPRE B K L
dayof [ ] 2016. 2016 [ ] oehoa] ] e
Between: e
1. Mr. MOHAMED ALI RASHED ALABBAR, Ay il el ¢ ladl Al o deas faall -1

UAE natlonal, holder of passport No. i ge oo S 55 o s> dasy

d el i Aihaia o3 B Al yie
d Saaidl dy all LYl ¢ 20 UM
‘ (S8 G Y e Uia 4 ) L)
(herein referred to as the “First Party”)
AND s

2. Mr. RASHID MOHAMED ALl RASHED it kel e obandl A Ao daane 3l ) fmuit -2

ALABBAR, UAE national, holder of O T A i s dasty doaiall

| a3 Lilsta 3 b Al e A ye

I 5osell Gl Y <9421 o il

I

]

/pﬁ/;:% XA bl b Le g lia ) i)
(herein referred to as the-*“Sécopd: 3
" o o
Party”) ok
A A
WHEREAS: LT of
\y
. wott . .

JAONA INVESTMENT LLC was préyigusly AS S a0 ool A3 55 A8 50 oS 3 )y (s

established as a limited liability company in Dubai
under commercial license no, 728959, pursuant
to the memorandum of association executed
before the Notary Public in Dubai on 10/03/2015
instrument no, 51896/1/2015, and amended by

Aol el ) dasdy o0 B5asamadily e il
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2015/1/51896 a8, = 2015/03/10 fo i o0
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the addendum to the memorandum of
association of the Company executed before the
Notary Public in Dubai on (-_/_ f2016),
instrument no ( ) {“Original 19189104
Memorandum”) (the “Company”). —
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The First Party and the Second Party have decided
to enter into this Restated Memorandum of
Association to replace the Original Memorandum
and satisfy the requirements of Federal Law No. 2
of 2015 Concerning Commercial Companies.

ARTICLE 1: DEFINITIONS

In this Memorandum, the following words shall
have the following meanings:

1,1 “Business Day” means any day other
than a Friday, Saturday or other day on
which commercial banks are authorized
or obligated to be closed in the Emirate
of Dubai.

1.2 “Director{s)” means the Directors of the
Company appointed pursuant to this
Memorandum,.

1.3 “Company” shall “JAONA

INVESTMENT LLC".

mean

1.4 “Commercial Register” shall mean the
commercial register held at the
Department of Economic Development
in the Emirate of Dubal.

1.5 “Commercial Companies Law” shall
mean Federal Law No. 2 of 2015
Concerning Commercial Companies and
its amendments and regulations,
resolutions or orders issued in execution
thereof,

1.6 “Confidential _Information” means all
information relating to trade secrets,
price, customer and supplier lists, pricing

and marketing plans, policies and
strategies, details of client an;
consultant  contracts, opegatipng’

o

other confidential
respect to the businesses of either
Partners or the Company.

1.7 “Department” shall mean the
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1.8 "Partner{s)” shall mean the parties to
this Memorandum and any person or
legal entity, which becomesthe holder of
a share in the capital of the Company in
accordance with the terms of this
Memorandum.

1.9 “Person” means any individual,
partnership, firm, limited fiability
company, corporation, association,
trust, unincorporated organization or

other entity.

ARTICLE 2 ;
FORM AND NATIONALITY OF
COMPANY

THE

The Parties have agreed to establish a limited
liabllity company in the Emirate of Dubai in the
United Arab Emirates, and to be governed by the
provisions of this Memorandum and the
provisions of the laws and regulations applicable
in the United Arab Emirates and the Emirate of
Dubai, including the Commercial Companies Law.

ARTICLE 3:
NAME OF THE COMPANY

31 The name of the Company shall be:

JAONA INVESTMENT LLC

ARTICLE 4:
OBJECTS OF THE COMPANY

4.1 The objects of the Company are:

41.1 The principal objects of the
Company shall be to carfy
out the activities of:

- Investment
This includes establishing, owning,

promating and managing companies and
businesses either solely or jointly with
ariy other person, company, corporation
or body and to manage or administer of
do such other things as circumstances
may require or may be deemed in the
interest of the company in and/or
outside theAE
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related or ancillary to the above object
whether in and/or outside of the United

Arab Emirates Including without
limitations:
1- To carry on the business of

investment for the Company In real
estate  and  industrial  and
commercial projects and retail and
hospitality and enterprises and to
form and manage the same and for
that purpose to acquire, hold, sell
and dispose in the name if the
Company real property or buildings
or stocks, shares, debentures,
bonds, notes, obligations or
securities,

To exercise and enforce all rights
and powers conferred In relation to
or incldental to the ownership of
any land or building or shares, stock,
obligations or other securities.

Provide managerial and other
executive supervisory and
consultative services for or in
relation to any company in which
the Company has any interest.

To purchase, take on lease or in
exchange, hire and otherwise
acquire any real and personal
property, and any rights, or
privileges which the Company may
think necessary or convenient for
the purpose of its business, and in
particular any land, buildings,
easements, machinery, plant and
stock in trade as may be permitted
by law.

To carry on any other business
which may seem to the Company
capable of being conveniently
carried on in connection with its
business or connected directly or
indirectly to enhance the value of or
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6- To enter into commercial and
financial transactions for the
" Company, to execute and
implement contracts and other
obligations, to open and operate
accounts, to borrow, to grant
security, to Invest monies of the
Company and to deal with such
investments and generally to
institute, participate in or promote
any real estate, industrial,
commercial mercantile and financlal
projects and enterprises and
operations of all kinds.

7- To attain its principal objects and
exercise its powers in any part of the
world either as principal, agents,
trustee, contractor or otherwise and
either alone or in conjunction with
others.

8- To do all such lawful things as are
incidental or conducive to or arising
out of the business or powers of the
Company.

4-3  The Company may not carry on the
business of insurance, banking or
investment of funds for the account of
third parties.

ARTICLES :
PRINCIPAL PLACE OF BUSINESS

5.1 The head office of the Company shall be
in the Emirate of Dubal. The Company
may establish branches offices and/or
agencies throughout the United Arab
Emirates and abroad.
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DURATION OF THE COMPANY \ AS,4 5
8 P
6.1 The duration of the Company shall be for LaMe Dy (25) 0535:{%93&‘ L A4S il 146
a period of twenty five (25) Gregorian IS YW M@.ﬁoﬁ et fas ¢
years, commencing on the date of the o Lo ang L sl LAY aaaT < g sl
recording the Company with the lly s SISl ) S
Commercial Register, and,.shall be . 2 S lowe
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thereafter unless  the

determined otherwise.

partners

oAS 5l A ,AJl Lnaall" e 8 s gar s

6.2 The duration of the Company may be 2-6
extended or shortened by a resolution of Bl oda i f AU
Partners at a General Assembly.

6.3 Any extension of the duration shall be e ASal 46181 1S 5 G 5aad waad gl pnmay 3.6
subject to all the provisions of this RECRIPH
Memorandum.

ARTICLE 7: 7 dalall
THE CAPITAL OF THE COMPANY AL 3EN Sland

7.1 The capital of the Company shall be (300,000) it L& S Jlasd ) 2aay 127
three hundred thousand {300,000) PR
dirham.

7.2 The capital of the Company shall be (300) AL M S A el antly 227
divided into three hundred (300) shares, 223 (1000) «all Las JS Laff clias
the " value of each share being one
thousand {1000) dirham.

7.3 All Shares of the Company shall rank o 4 st "AS Al o il ) pavan auan i 3.7
equally with each other in all respects. it gl BlS e il Lguinay

7.4 The capital of the Company shall be el )l o A e i) pasan g 55 427
allocated among the Partners in the (e il e

. following manner:
Part Nationality Value Shares % had e varanlldaf [ duiadl < glall

4 ° LA | el I

The UAE 297,000 297 99% 99% 297 297,000 il | skl
First Ja
Party
The UAE 3,000 3 1% 1% 3 3,000 G leYh | bl
Second ~ i
Party
300,000 300 100% %100 300 300,000

7.5 The Partners declare that the value of all 8ol oS, 8l G 5.7
the Shares has been pald in full and has lyl a3 38y JalSlty
been deposited in the Company’s bank ol o LS
account, as evidenced by a bank deposit
certificate  submitted  with  this
Memorandum.

7-6 Each and all Shares shall be indivisible (=t T Bl e

and nop:negotiable.—dn.the-evant—of—
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the provisions of Article (77) of the
Companies Law shall apply.

ARTICLE 8: 18 Balall
TRANSFER OF SHARES gasaadl oo J il
8.1 A Partner may transfer, with or without "oasanl miea o JoN el 8" oY Sy 148
consideration, all or some of his Shares e ¢l s ¢ "Ganaall” ol ey o gShey
to the other Partner in the Company or G AT Al ¢ gage gy ol pase
to a third party, provided the transfer (i) o (1) oAkt el b s
is effected through the Director(s) and is S oy 38l (g 00/ e ou-‘n o Jouh
entered in the Company Register, and {ii) ciny d«"t‘:‘!f Ky C"_ (2) 5" Je A
is evidenced by way of an instrument Avaiial) Aaso il Adall IS 010 Biga Jome
notarized by the competent official
authority.
8.2 If a Partner intends to transfer (the Ce (Cdotall el Ay J sl ey a0 et 1Y) 2-8
“Transferring Partner”) any of his Shares O ade sy s Cpb M daias 00 gl
to a third party, he must notify the oo @l 8 Ay AS A (g e/ e lady
Director{s) of his intention to do so by a dpasll po ae dasae Qlad 4ngi Gob
registered letter with acknowledgment ey daidy of cangy o("dtl Uhayi)
of receipt thereof (the “Transfer J’-’f_"" o sdiall 5} ) Jtialt pul e " iy
Notice”). The Transfer Notice shall set c A UA“:,“M e ol o L”,F"u S ol
forth name of the Transferee or IS s ( u"ﬂi M' ) l"m "U'u“
purchaser and the terms of the sale or
the number of Shares proposed to be
transferred (the “Offered Shares”) and
the price per Share proposed for such
transfer (the “Transfer Price”).
8.3 The Director(s) shall forward a copy of AP 3-8
the Transfer Notice to the other Partner AY du—-m“ (,31 "t bal e 44
(the "Non Transferring Partner") upon  JUaaY 4adtiowl 58 ("J Ut e o, Gl")
receipt of the Transfer Notice. st
8.4 The Non-Transferring Partner may apply bl paiy of "Jjmal je oy 3 V32 4-8
to acquire the Offered Shares at the ol e "Any padl paiast?” e Jgaall
Transfer Price within thirty (30) days of  Last (30) (26 5ae IR llyy "d el ot
the date of the Transfer Notice. In the G oo Ala Ay ¢ U sl & 5
event of a disagreement as to the value ?‘5*1 Gk ¢ "“—‘*‘J;’-"“ el Lag o
of the Offered Shares, Article 80/2 of the MRy el S yill ¢ 518" 0 (2/80) 33l
Commercial Companies Law shall apply. ’
8.5 If within thirty (30) days of the date of Fa I e Lo (30) O 82 <o _zlil 13 5-8
the Transfer Notice, the Non- o ey A G le of 0pa Ul Slaay
Transferring Partner has not exercised PA U - P S F RS Tt PV AL T
his rights to acquire the Shares at the " et (bl e Mg prall pasas
Transfer Price per Share, the Non- Ll 8 e ol B ey aa S
Transferring Partner shall be deemedto % o "JJUall i1 Gy ol i i
have forfeited such rights, and the Auia g prall paasty gyt V2 Siowe
Transferring Partner shall be free to . J";“"";_“'_L\'f;‘_, :
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8.6 No transfer shall be valid as against the
Company or third parties until it is
recorded in the register of Partners and
the Commercial Register. The Company
may not refuse to record the transfer in
the register of Partners unless it
contravenes the provisions of this
Memorandum or the Commercial
Companies Law.

8.7 Upon the death of a natural Partner, his
Shares shall devolve upon his heirs who
will divide the Shares between them,
provided no Share gets divided and
provided the heirs authorize one
representative amongthemto represent
them in the Company and grant that
person all the powers attached to the
Shares of each of them, including the
right to sell, receive, discharge, forfeit
and relinquish the Shares,

ARTICLE 9:
REGISTER OF PARTNERS

9.1 The Company shall keep at its head
office a special register for the Partners
{the "Company Register") containing the
following:

9.1.1 Full name of each Partner,
their domicile, address,
profession, nationality, date
of birth and address of the
principal place of business in
case the shareholder is a
corporate entity.

9.1.2 The number and value of the
Shares held by each Partner.

9.1.3 Details of all dealings carried
out with regard to the
Shares, together with the
dates thereof.

9.2 The Director(s) shall be responsible for
maintaining said register and for the
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9.3 The said register shall be open for
inspection by any Partner and any
interested party.

9.4 The Director(s) shall, in January of each
year, deliver to the Department the
particulars recorded in the said register
and any amendments thereto.

ARTICLE 10:
MANAGEMENT OF THE COMPANY

10.1 The Partners have agreed that the
management of the company shall be
entrusted to:

10.2

10.3

104

Mr. MOHAMED ALl RASHED
ALABBAR, UAE Nationality,
Resident of Dubal, Address of
PO Box no. 9421, Dubai,
United Arab Emirates.

The Director(s) shall be appointed fora

period

of one year(s) commencing

from the date of registration in the

Commercial

Register. [t shall be

automatically renewed for similar
period unless otherwise agreed. And it
shall be permissible to reappolnt the

Director(s)

whose  period(s) if

appointment has or have expired. The
Directors shall be subject to removal in
accordance with the Commercial
Companies lLaw or by virtue of a
resolution issued from the general
assembly as per the majority provided
forin {12.8} of Article (12) herein.

The Director(s) shall have all powers
necessary to manage the company,
and sign on its behalf and carry out all
acts required by its objects. Such

powers of the Director shall

be

restricted only as per the law, this
Memorandum or the resolutions of the
General Assembly of the Company.

The Powers of the Director include the
following:-
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Economic Development,
Municipalities, Etisalat, Du,
Electricity and Water Authorities,
Land Department, Chambers of
. Commerce and Industry, Ministry or
Labor, General Directorate of
Residency and Foreigners Affairs,
Traffic Department, Road and
Transport Authority, Police, Courts,
Postal, Airports, Ports, Seaports,
Customs, Public Prosecution, and all
other semi-official Government
Departments, ministries and
institutions, and to sign all
documents, papers and contracts
with or before the abovementioned
authorities.

. To open and close bank account or
accounts in the name of the
company and to operate such bank
accounts and sign cheques.

. To borrow on behalf of the company
and sign drawing Instruments or
credit instruments, guarantees and
other documents required for bank
facilities, with company’s security.

. To appoint and remove lawyers and
to file or defend any suits before all
UAE courts at all types and levels,
And acknowledgment of the right
claimed, make a waiver or
reconciliation, agree on arbitration,
accept, direct, or reject an oath,
drop the litigation, waive judgment
in whole or in part or any method of
appeal, lift an interdiction, release
securities while leaving the debt
[unpaid], or claim forgery, reject the
judge, the expert and the original
offer, and accept the same as well as
any other action specifically
authorized in the power of attorney
by law.

. To appoint and remove employees
and consultants and fix their duties
and remunerations.
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]
6. To sign all tenders, contracts,
documents on behalf of the
company. '

7. To authorize and sanction all
vouchers of books of account and
payment of all expenses.

8. To sub-delegate all or any of these
powers to any other person.

ARTICLE 11:
FINANCIAL MANAGEMENT

11.1 The Company’s Director(s) shall prepare

the Company’s balance sheet and profit
and loss account. He shall also prepare
an annual report of the Company’s
activities, its financial position and the
proposal for the distribution of profits.
All the foregoing should be completed
within three {3} months from the end of
the Company’s financial year.

Assembly composed of all the Partners.
The General Assembly shall be convened
at the invitation of the Directors at least
once a year on the date and at the place
to be determined by the Directors during
the four {4) months following the end of
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12.2

12.3

12.4

Invitations to aftend the General
Assembly shall be sent by registered
letter with acknowledgement of receipt
addressed to each Partner at least
fifteen (15) days before the date of the
meeting. The invitations must include
the particulars of the agenda and the
place, date and time of the meeting.

Every Partner shall have the right to
attend a General Assembly irrespective
of the number of shares he owns. A
Partner may; by proxy; delegate another
Partner to represent him at the General
Assembly. Each Partner shall have a
number of votes equal to the number of
shares he owns or represents.

The agenda for the Annual General
Assembly must include the following
matters:
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12.5

12.6

12.7

12.8

Companies Law and this
Memorandum.

The General Assembly may not
deliberate matters not included in the
agenda unless serious issues were
disclosed at the meeting that require
discussion.  Should any one of the
Partners request the inclusion of a
specific matter on the agenda, the
Director(s) must do so, but if the he fails
{0 do so, the Partner shall have the right
to appeal to the General Assembly.

Every Partner shall have the right to
discuss matters included in the agenda.
The Director is obliged to reply to any
Partner's question provided it is not
detrimental to the Company's interest.
Should one of the Partners consider the
reply of the Director to be insufficient, he
may appeal to the General Assembly,
whose resolutions shall be binding.

A General Assembly shall be valid if
attended by a number of Partners
representing 75% of the shares in the
Company. if such quorum s not present
in the first meeting, the Partners should
be called for another meeting to be held
within the next (14) fourteen days from
the first meeting provided that the
gquorum for the second meeting shall not
be less than fifty (50%) of the shares in
the Company. If such quorum is not
present at the second meeting, the
Partners shall be called for another
meeting to be held within the next (30)
thirty days from of the second meeting
and such meeting valid irrespective of
the number of Partners present.

Resolutions of the General Assembly
shall not be valid unless adopted by a
number of Partners holding seventy five
percent (75%) of the votes represented
in the General Assembly Meeting, Any
written resolutions of the Partners shall
be as valid as a resolution thatis adopted
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12.9 The Director{s) may not participate in
voting on resolutions relating to the
discharge of his responsibility for the
management of the Company.

12.10 Minutes adeguately summarizing the
discussions of the General Assembly
shall be prepared. The minutes and the
resolutions of the General Assembly
shall be recorded in a special register
kept at the Company's head office. Any
of the Partners may review the register
personally or through an attorney. They
may also review the Company's balance
sheet, profit and loss account and annual
report.

ARTICLE 13:

LEGAL PERSONALITY OF THE COMPANY AND
LIMITATION OF THE PARTNERS LIABILITY

13.1 The Company shall have a legal
personality independent from that of
the Partners.

13.2  The liability of the Partners with respect

to the Company’s obligations shall be

limited to the amount of the value of
such Shares held by them.

It shall not be permissible to increase the
obligations of the Partners except
pursuant to a resolution of the Partners
representing no less than seventy five
percent (75%) of the shareholding of the
Company at a meeting of the General
Assembly.

13.3

ARTICLE 14:
THE FINANCIAL YEAR

14.1 The financial year of the Company shall
commence on January 1st and shall end
on December 31st of each year, which
shall commence on the date of the
registration of the Company in the
Commercial
December 31st of the same year.,
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15.1

15.2

153

ARTICLE 16: THE AUDITOR

i6.1

16.2

16.3

Subject to Law, the Company shall
allocate 10% of its net profits each year
to create a statutory reserve, and to
distribute to the Partners annually, the
available cash of the Company less any
Cash Reserves ({such net amount
referred to as the "Dividends"), unless a
resolution of Partners at a General
Assembly representing no less than
seventy five percent ({75%) of the
shareholding of the Company mandates
the application of all or a portion of such
amounts in another manner.

Dividends shall be declared by a
resolution of Partners at a General
Assembly representing no less than
seventy five percent (75%) of the
shareholding of the Company. The
resolution shall also determine the
amount of profit available for
distribution and the dates for such
distribution.

Dividends shall be distributed between
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Notary Public

The Company shall have one or more
auditors registered In Dubai to be
selected by the Parthers at the General
Assembly. The auditor shall be subject
to the same provisions concerning
auditors of Joint stock companies.

The General Assembly shall determine
the auditor remuneration.

The auditor shall audit the accounts of
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profit and loss account, ensure
compliance with the faw and this
Memorandum, and shall submit a report
to the General Assembly at a time to be
mutually agreed between the Partners.

ARTICLE 17:
VARIATION OF TH!S MEMORANDUM

17.1 ltshall only be permissible to amend this
Memorandum by a resolution of
Partners at a General Assembly
representing no less than seventy five
percent (75%) of the shareholding of the
Company.
ARTICLE 18

DISSOLUTION OF THE COMPANY

18.1

The Company shall be dissolved for any
of the following reasons:

18.1.1 The expiry of the period
specified in this
Memorandum unless this
period is renewed or the
fulfillment of the purpose of
the Company;

18.1.2 Amalgamation of the
Company with another
company;

18.1.3 A resolution of Partners at a
General Assembly,
representing no less than
seventy five percent (75%) of
the shareholding of the
Company, mandating
dissolution for any reason;
18.1.4 The depletion of all or most
of the assets of the Company
making beneficial
investment of the remainder
of the assets, if any,
Impracticable;

18.1.5 Upon the rendering of a
decisilon from a court in
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18.2 The Directors shall register the
dissolution of the Company in th
Commercial Register and shall publistyit
in two Arabic daily newspapers infthe
United Arab Emirates.

ARTICLE 19

LIQUIDATION OF THE COMPANY

19.1 One or, more liguidators
appointed by the Partners at a Ge
Assembly and In accordance with the
provisions of the Commercial Companies
Law, unless the Partners agree otherwise
upon the dissolution of the company.

19.2 If the liquidation is by decision of a court
in Dubai, the court shall determine the
manner of the liquidation and shall
appoint a liquidator, and the powers of
the Directors shall cease when the
liquidator is appointed.

ARTICLE 20: NOTICES

20.1 All notices, requests, consents and other
communications hereunder to any
Partner shall be deemed effective if
contained in a written instrument
delivered in person or by telecopy or
sent by internationally recognized
overnight courier addressed to such
Partner at the address set forth below or
at such other address as may hereafter
be designated in writing by such Partner
to the Company and the other Partners.

20.1.1 if to the First Party, to:
having his address at Dubai, District Nad
AlSheba, P.O Box 9421, Dubai, UAE

20.1.2 If to the Second Party, to:
having his address at Dubai, District Nad
AlSheba, P.O Box 9421, Dubal, UAE

20.2 All such notices, requests, consents and
other communications shall be deemed

to have been delivered (i} in the case of
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third Business Day following such
dispatch.

ARTICLE 21: COPIES

211

This Memorandum has been made and
signed by the Partners, one copy given to
each of the Partners, and the other
copies for registration as required under
the Commercial Companies Law.

ARTICLE 22:
LAW AND ARBITRATION

22.1

22.2

ARTICLE 23: MISCELLANEQUS

23.1

23.2

This Memorandum shall be governed by
and construed in accordance with the
laws of the Emirate of Dubai, United
Arab Emirates.

Any dispute, difference, controversy, or
claim of any kind whatsoever that arises
or occurs between the Partners in
relation to anything or matter arising
under, out of, or in connection with this
Memorandum shall be exclusively and
finally settled under the DCCl Rules of
Commercial Conciliation and Arbitration
of the Dubai International Arbitration
Center of the Dubai Chamber of
Commerce and Industry {“DCCI"), by one
arbitrator appointed in accordance with
such rules asin effect on the date hereof.
The language of the arbitration shall be
English and the place of arbitration shall
be Dubai, United Arab Emirates. The

award or decision of the arbitrators shall *

be final and binding upon the Parties,
and non-appealable. Judgment upon the
award or decision rendered by th
arbitrators may be entered in any court
having jurisdiction over such matter.

The article headings in  this
Memorandum are for convenience only
and shall not be used to interpret the
meaning or construction of this
Memorandum or any part thereof.
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23.3

234

23.5

23.6

in the Commercial Register. The
Partners shall be jointly and severally
liable for all acts or transactions
performed on behalf of the Company by
them prior to its registration.

A holding by any court of competent
jurisdiction or by an arbitrator or
arbitration tribunal under Article XXIll
that any provision of this Memorandum
is invalid, void or unenforceable shall
apply only to that provision and shall not
render this entire Memorandum or any
other provision hereof invalid, void or
unenforceable and all other provisions
hereof shall remain in full force and
effect. Under such circumstances, the
Partners shall undertake good faith
negotiations to seek to replace such
invalld provision with a new provision,
the purpose of which would be to
achieve the original desired result
intended by such invalid provision.

Each Partner agrees to keep all
Confidential Information
confidential, except Confldential
Information that (i} is or becomes
generally available to the public (other
than as a result of disclosure by such
Partner or any Affillate of such Partnerin
breach of this Memorandum), (ii) the
other Partners agree in writing may be
disclosed or (iii} any Partner or the
Company is required, pursuant to
applicable law or applicable stock
exchange regulation or rule to disclose,
provided that each Partner shall consult
with the other Partners prior to making
any such disclosure,

Matters not provided for in this
Memorandum shall be subject to the
provisions of the Commercial Companies
Law.

No Partner shall be liable to another
Partner for lost profits or revenues or
incidental or special losses or damagesin
connection with the formation and
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accordance with this Memorandum, nor
shall any Partner be liable for financial
obligations or losses of the Company
except to the extent provided for in this
Memorandum.
23,7 The Partners shall, in relation to all
matters concerning this Memorandum
and the Company, act towards each
other with the utmost good faith.

23.8 This Memorandum and any
amendments thereto shall be written in
Arabic language and notarised by the
competent authority, otherwise this
Memorandum or amendments shall be

void.
IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed

and executed this Memorandum on the day and
year first above written,

Signed by:
Mr. MOHAMED ALl RASHED ALABBAR

(First Party)

Signed by

(Second Party)
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Milena Ostoji¢, tumaé za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakic¢a 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenagstojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 3343

ENGLg
t\}“’k 504:‘91"/
3 e
“is Mifona %
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OSij c %)

.h
‘>t

IZMIJENJENI OSNIVACKI AKT

JAONA INVESTMENT DOO
DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU

OVAJ OSNIVACKI AKT zakljuéen je dana ( ) 2016. godine.
Izmedu:

1. Gospodina po imenu MOHAMED ALl RASHED ALABBAR, drzavljanina
Ujedinjenih Arapskih Emirata, vlasnika paso$a pod brojem |l rodenog

— -,

(u daljem tekstu ,Prva strana”)

2. Gospodina po imenu RASHID MOHAMED ALI RASHED ALABBAR, drzavljanina
Ujedinjenih Arapskih Emirata, vlasnika paso$a pod brojem | rodenog

(u daljem tekstu ,Druga strana”)

S OBZIROM NA TO DA JE

JAONA INVESTMENT DOO osnovano u Dubaiju, kao drustvc sa ograni¢enom
odgovorno$éu, sa licencom za obavijanje djelatnosti pod brojem 728959, u skladu sa
osnivagkim aktom koji je ovjeren pred notarom u Dubaiju, dana 10.03.2015. godine, kao
dokument pod brojem 51896/1/2015, i izmijenjen dodatkom osnivatkog akta Drustva,

ovjerenim pred notarom u Dubaiju dana (__/ __/2016. godine), kao dokument pod
brojem ( ) (u daljem tekstu: ,,Prvobltnl osnivacéki akt’) (u daljem tekstu:
,Drustvo").
Stambilj 1:

SUD U DUBAIJU

Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tuma¢ za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjesenjem ministra
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.


mailto:milenaostoiic@vahoo.com

Milena Ostoji¢, tumaé za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +38268 50 3343

Stambilj 2:

Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava

Engleski — Arapski — Engleski

Dr Kamil Bashir

Tumac za tekstove u oblasti prava

Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

Stambilj 3:

25. februar 2025.

SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA
Naljepnica: 19189104

(strana 2)'

Prva strana i Druga strana odlucile su da zakiju¢e ovaj lzmijenjeni osnivacki akt kako bi
zamijenile Prvobitni osnivacki akt i ispunile zahtjeve Saveznog zakona br. 2 iz 2015.
godine o privrednim drustvima.

CLAN 1: DEFINICIJE
U ovom Osnivackom aktu, sledeci izrazi imaju sledeéa znacenja:

1.1. ,Radni dan“ oznadava svaki dan osim petka, subote ili bilo kog drugog dana kada
su komercijalne banke ovlascéene ili u obavezi da ne obavljaju djelatnost u emiratu Dubai.

1.2. ,Direktor/Direktori“ oznacava direktora/direktore Drustva imenovane u skladu sa
ovim osnivackim aktom.

1.3. ,Drustvo” oznacava "JAONA INVESTMENT DOQO".

A e

L prim.prev.

2

Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra \)U\D
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da fe ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Milena Ostojié, tumac za engleski jezik
Adresa: Mitra Baki¢a 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@®yahoo.com
tel. +38268 50 33 43

razvoj u emiratu Dubai.

1.6. j,Zakon_o privrednim drustvima‘“ podrazumijeva savezni zakon br. 2 iz 2015.
godine o privrednim drustvima, zajedno sa svim njegovim izmjenama, podzakonskim
aktima, odlukama i naredbama donlJetim u svrhu primjene istog.

1.6. ,Povjerljive informacije“ podrazumijevaju sve informacije koje se odnose na
poslovne tajne, cijene, spiskove klijenata i dobavljata, planove u vezi sa cijenama i
marketingom, politike i strategije, podatke ugovora sa klijentima i konsultantima, metode,
planove poslovnih akvizicija, planove zapos$ljavanja novih kadrova i sve druge povjerljive
informacije koje se odnose na poslovanje bilo kog od Partnera ili Drustva.

1.7. ,Odjeljenje” ozna€ava Odjeljenje za ekonomski razvoj u emiratu Dubai.

Stambilj 1:

SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Stambilj 2:

Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava

Engleski — Arapski — Engleski

Dr Kamil Bashir

Tumac za tekstove u oblasti prava

Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

Stambilj 3:

25. februar 2025.

SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

3

Ja, Milena Ostoji¢, doljepolpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra M
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Milena Ostoji¢, tumac za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +382 68 50 33 43

—

UMA

1.8. y,Partner/Partneri“ ozna€ava strane ovog osnivackog akta i svako fizi¢ko ili pravno
lice koje postane vlasnik udjela u kapitalu Drustva, u skladu sa odredbama ovog
osnivackog akta.

1.9. yLice® oznacava bilo koje fizi€ko lice, ortacko drustvo, firmu, drustvo sa ograni¢enom
odgovorno$¢u, korporaciju, udruzZenje, fondaciju, neinkorporiranu organizaciju ili bilo koji
drugi subjekt.

CLAN 2: OBLIK | NACIONALNOST DRUSTVA

Strane su saglasne da osnuju drustvc sa ograni¢enom odgovorno$éu u emiratu Dubai, u
Ujedinjenim Arapskim Emiratima, koje ¢e poslovati u skladu sa odredbama ovog
osnivatkog akta i svim vazeéim zakonima i propisima Ujedinjenih Arapskih Emirata i
emirata Dubai, ukljuujuéi Zakon o privrednim drustvima.

CLAN 3: NAZIV DRUSTVA

3.1. Naziv Drustva bice: JAONA INVESTMENT DOO
CLAN 4: DJELATNOST DRUSTVA

4.1. Djelatnosti Drustva su:

4.1.1. Osnovna delatnost Drustva bice obavljanje aktivnosti u vezi sa:
- ulaganjem

Ovo podrazumijeva osnivanje, vlasnidtvo, promovisanje i upravljanje kompanijama i
preduzecima, bilo samostalno ili u saradnji sa bilo kojim drugim licem, drustvom,
korporacijom ili organizacijom, kao i upravljanje drugim pitanjima, u zavisnosti od toga $ta
nalazu okolnosti ili $ta se smatra interesom Drustva unutar i/ili izvan Ujedinjenih arapskih
Emirata..

4.2 Radi ostvarivanja svojih ciljeva, Drustvo ¢e obavljati sve radnje

Stambilj 1:

2 prim.prev.

4

Ja, Milena Ostojié, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra M
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.
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Milena Ostoji¢, tumat za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostoiic@yahoo.com
tel. +382 68 503343

9. MAJ 2016.
NOTAR

Stambilj 2:

Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava

Engleski — Arapski — Engleski

Dr Kamil Bashir

Tumad za tekstove u oblasti prava

Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

Stambilj 3:

25. februar 2025.

SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

(strana 4)°

koje su povezane ili dopunjavaju gorenavedenu djelatnost, u Ujedinjenim Arapskim
Emiratima i/ili izvan njih, ukljucujudi, ali se ne ograni¢avajuci na:

1- Obavljanje investicionih aktivnosti u ime Drustva, u vezi sa nekretninama,
industrijskim i komercijalnim projektima, maloprodajom i ugostiteljstvom,
kompanijama, osnivanjem i upravljanjem istih; u tom cilju, Drustvo moze sticati,
drzati, prodavati i raspolagati nepokretnostima, zgradama, dionicama,
obveznicama, zapisima i drugim hartijama od vrijednosti u svoje ime.

2- Ostvarivanje i zaétitu svih prava i ovlaséenja koja su u vezi sa ili su nastala kao
posledica vlasni§tva nad zemljistem, zgradama, dionicama, obveznicama ili
drugim hartijama od vrijednosti.

3- Pruzanje menadzerskih, izvrénih, nadzornih i konsultantskih usiuga bilo kojoj
kompaniji u kojoj Drustvo ima bilo kakav interes.

4- Kupovinu, zakup, razmjenu, iznajmljivanje i sticanje bilo koje nepokretne i pokretne
imovine, kao i prava ili povlastice koje Drustvo smatra neophodnim ili korisnim za
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njegovo poslovanje, ukljucu1u01 zemljiste, zgrade, olaksice, masineriju, postrojenja
i trgovacku robu, u mjeri u kojoj je to dozvoljeno zakonom.

5- Obavljanje bilo koje druge djelatnosti koje Drustvo smatra korisnim za svoje
poslovanje, bilo neposredno ili posredno, radi povecanja vrijednosti ili
profitabilnosti imovine i prava Drustva.
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6- Drustvo moZe ulaziti u komercijalne i finansijske transakcije, zakljucivati i
potpisivati ugovore i druge obaveze, otvarati i upravljati raunima, pozajmijivati,
davati sredstva obezbjedenja, investirati sopstvena sredstva i raspolagati
pomenutim investicijama, kao i generalno inicirati, u¢estvovati ili promovisati
projekte, kompanije i poslovne poduhvate u oblasti nekretnina, industrije, trgovine
i finansija.
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Drugtvo moze ostvarivati svoje osnovne cilieve i koristiti svoja punomocja bilo gdje
u svijetu, bilo kao davalac punomocja, punomocnik, povjerenik, ugovara¢ ili na bilo
koji drugi nagin, samostalno ili u saradnji sa drugim subjektima.

8- Drustvo moze preduzimati sve zakonite radnje koje su povezane sa ili su proistekle
iz njegovog poslovanja i oviaséenja.

4.3. Drustvo ne moze obavijati djelatnosti osiguranja, bankarstva ili investiranja sredstava
u ime trecih lica.

CLAN 5: GLAVNO MJESTO POSLOVANJA

5.1. Sjediste Drustva bi¢e u emiratu Dubai. Drusétvo mozZe osnivati ogranke ifili
predstavni$tva Sirom Ujedinjenih Arapskih Emirata i u inostranstvu.

GLAN 6: TRAJANJE DRUSTVA

6.1. Drutvo se osniva na period od dvadeset pet (25) godina po Gregorijanskom
kalendaru, po&ev od dana upisa Drustva u Privredni registar, pri gemu se trajanje Drustva
automatski produZava na isti period, osim ako strane ne odluce drugacije.
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6.2 Trajanje Drustva moZe biti produZeno ili skraceno odlukom Partnera na Generalnoj
skupstini.

6.3 Svako produZenje trajanja Drustva podlijeze svim odredbama ovog Memoranduma.
ELAN 7: OSNOVNI KAPITAL DRUSTVA
7.1 Osnovni kapital Drustva iznosi trista hiljiada (300.000) dirhama.

7.2 Osnovni kapital Drustva podijelien je na trista (300) dionica, pri ¢emu nominaina
vrijednost svake dionice iznosi hiljadu (1.000) dirhama.

7.3 Sve dionice Drustva imaju jednak status u svim aspektima.

7.4 Osnovni kapital Drustva raspodjeljuje se medu Partnerima na slededi nadin:

Strana Nacionainost Vrijednost Dionica %
Prva strana Ujedinjeni 297.000 297 99%
Arapski Emirati
Druga strana Ujedinjeni 3.000 3 1%
Arapski Emirati
300.000 300 100%

7.5 Partneri izjavijuju da je vrijednost svih dionica u cjelosti uplacena i deponovana na
bankovni radun Drustva, $to je potvrdeno bankarskim depozitnim sertifikatom priloZzenim
uz ovaj osnivacki akt.

7.6 Sve dionice su nedjeljive i neprenosive. U sluéaju da jednu dionicu posjeduje vise
lica, primjenjuju se odredbe &lana 77 Zakona o privrednim drusdtvima.
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CLAN 8: PRENOS DIONICA

8.1 Partner moze prenijeti, uz naknadu ili bez naknade, sve ili dio svojih dionica drugom
Partneru u Drustvu ili tre¢em licu, pod uslovom da:

(i) prenos bude izvrSen preko Direktora i evidentiran u registru Drustva, i
(i) prenos bude potvrden dokumentom ovjerenim od strane nadleznog organa.

8.2 Ako Partner namjerava da prenese (u daljem tekstu: ,Prenosilac") bilo koju od svojih
dionica treéem licu, duzan je da o toj namjeri obavjjesti Direktora dostavijanjem
preporu¢enog pisma sa povratnicom (u daljem tekstu: ,ObavjeStenje o prenosu").
Obavjestenje o prenosu mora sadrzati ime sticaoca ili kupca, uslove prodaje, broj dionica
koje se prenose (u daljem tekstu: ,Ponudene dionice") i cijenu po dionici (u daljem tekstu:
,Cijena prenosa").

8.3 Direktor je duzan da kopiju Obavjestenja o prenosu dostavi drugom Partneru (u
daljem tekstu: ,Neprenosilac") odmah po prijemu.
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3z :‘8.4'Neprenosilac ima pravo da podnese zahtjev za kupovinu Ponudenih dionica po cijeni
prenosa, u roku od trideset (30) dana od dana obavjestenja o prenosu. U slucaju
neslaganja u pogledu vrijednosti ponudenih dionica, primjenjuje se ¢lan 80 stav 2 Zakona
o privrednim drustvima.

é)l

8.5 Ukoliko Neprenosilac u roku od trideset (30) dana od dana Obavjestenja o prenosu
ne iskoristi svoje pravo da otkupi dionice po cijeni prenosa, smatra¢e se da se odrekao
tog prava, te ée Prenosilac biti slobodan da raspolaZze ponudenim dionicama.
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8.6 Nijedan prenos dionica neée biti pravno vazedi u prema Drustvu ili tre¢im licima dok
ne bude evidentiran u registru Partnera i Privrednom registru. Drustvo ne moZe odbiti upis
prenosa u registar partnera, osim ako je to u suprotnosti sa odredbama ovog osnivackog
akta ili Zakona o privrednim drustvima.

8.7 U sludaju smrti Partnera, njegove dionice prelaze na njegove naslednike, koji ¢e ih
medusobno raspodijeliti, pod uslovom da nijedna dionica nije podijeljena i pod uslovom
da imenuju jednog predstavnika koji ¢e ih zastupati u Drustvu i kome ¢e dati sva
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\*“—ﬁ—ovlascenja u vezi sa njihovim dionicama, ukljuéujuéi pravo prodaje, prijema, odricanja i

raspolaganja dionicama.

CLAN 9: REGISTAR PARTNERA

9.1 Drustvo je duzno da u svom sjedis$tu vodi poseban registar partnera (u daljem tekstu:
.Registar Drustva"), koji treba da sadrzi sledece podatke:

9.1.1 Puno ime svakog partnera, njegovo prebivaliSte, adresu, zanimanje, drzavijanstvo,
datum rodenja, kao i adresu njegovog sjedista, ukoliko je partner pravno lice.

9.1.2 Broj i vrijednost dionica koje svaki partner posjeduje.

9.1.3 Detalje svih transakcija koje se odnose na dionice, zajedno sa datumima tih
transakcija.

9.2 Direktor(i) su odgovorni za vodenje ovog registra i taénost podataka iz istog.
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9.3 Registar Partnera biée dostupan svakom Partneru i svakoj zainteresovanoj strani.

9.4 Direktor je duzan/Drektori su duzni da svake godine u januaru dostave nadleznom
organu podatke koji su evidentirani u registru Drustva, kao i sve izmjene iz istog.

CLAN 10: UPRAVLJANJE DRUSTVOM
10.1 Partneri su saglasni da se upravljanje Drustvom povjeri:

Gospodinu po imenu MOHAMED ALI RASHED ALABBAR, drzavljaninu Ujedinjenih
Arapskih Emirata, resident Dubaija, sa adresom poStanski fah br. 9421, Dubai, Ujedinjeni
Arapski Emirati.

10.2 Direktor se imenuje//Direktori se imenuju na period od jedne (1) godine, pocev od
dana registracije u Priviednom registru. Mandat Direktora automatski se produzava na
isti period, osim ako nije drugadije dogovoreno. Takode, mogucée je ponovo imenovati
Direktora/Direktore &iji je mandat istekao. Direktor moze biti razrijeSen /Direktori mogu bitl
razrijeSeni u skiadu sa Zakonom o privrednim drustvima ili odlukom Generalne skupstine
donijetom vec¢inom definisanom u ¢lanu 12 stav 8 ovog osnivackog akta.

10.3 Direktor ima / Direktori imaju sva potrebna ovlaséenja za upravljanje Drustvom,
zastupanje Drustva i preduzimanje svih radnji neophodnih za ostvarivanje ciljeva Drustva.
Ovlascenja Direktora mogu biti ograniena isklju¢ivo Zakonom, ovim osnivackim aktom
ili odlukama Generalne skupstine Drustva.

10.4 Ovlaséenja Direktora obuhvataju, izmedu ostalog, sledece:
1. Zastupanje Drustva pred drzavnim organima, ukljuujuci Odsjek za
Stambilj 1:
SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Stambilj 2:

8 prim.prev.

12

Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumac za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori RjeSenjem ministra
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem
da je ovaf prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.


mailto:milenaostoiic@vahoo.com

Milena Ostoji6, tumaé za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakica 66,

81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoc.com
tel. +38268 503343

Engleski — Arapski — Engleski

Dr Kamil Bashir

Tumac za tekstove u oblasti prava

Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata
Registracioni broj 252

Stambilj 3:

25. februar 2025.

SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

(strana 10)°

ekonomski razvoj, opétine, Etisalat, Du, institucije za elektricnu energiju i vodu,
Odsjek za zemljiste, Privrednu | industrijsku komoru, Ministarstvo rada, Generalni
direktorat za pitanja rezidenata i inostrane poslove, Odsjek za saobracaj, Upravu
za puteve i transport, policiju, sudove, postu, aerodrome, luke, carinu, tuzilastvo,
kao i zastupanje pred svim drugim djelimi¢no nadleznim organima, ministarstvima
i institucijama, te potpisivanje svih dokumenata, papira i ugovora sa i pred
navedenim organima.

2. Otvaranje i zatvaranje bankovnih raguna u ime Drustva, upravljanje tim radunima
i potpisivanje ¢ekova.

3. Zaduzivanje u ime Drustva i potpisivanje finansijskih instrumenata, kreditnih
instrumenata, garancija i drugih dokumenata potrebnih za bankarske usluge, uz
obezbjedenje Drustva.

4. Imenovanje i razredenje advokata, podno$enje i vodenje pravnih postupaka pred
sudovima svih vrsta i instanci, priznavanje potrazivanja, odricanje od prava ili
sporazumno rjeavanje, davanje saglasnosti na arbitraZu, prihvatanje, davanje ili
odbijanje zakletve, odustajanje od spora, odricanje od presude u cjelosti ili
djelimiéno, ili od bilo kog nacina Zzalbe, ukidanje zabrane, oslobadanje
obezbjedenja dok dug ostaje nepla¢en, podnoSenje zahtjeva za utvrdivanje
falsifikata, odbijanje sudije, vjestaka i originalne ponude, kao i prihvatanje istih, kao
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i preduzimanje svih drugih radnji koje su, shodno zakonu, definisane posebnim
punomocjem.

5. Imenovanje i razre$enje zaposlenih i konsultanata, odredivanje njihovih
nadieznosti i visine naknada.
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6. Potpisivanje svih tendera, ugovora, dokumenata u ime Drustva.

7. Odobravanje i ograni¢avanje svih vaugera iz knjiga sa transakcijama i placanje
svih troSkova.

8. Prenosenje svih ili nekih od ovla$éenja drugom licu.

CLAN 11: FINANSIJSKO UPRAVLJANJE

11.1 Direktor / Direktori Drustva ée pripremiti bilans stanja i bilans uspjeha Drustva.
Takode ¢e pripremiti godignji izviestaj o aktivnostima Drustva, njegovoj finansijskoj poziciji
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= :.-?bfedlog za raspodjelu dobiti. Svi navedeni dokumenti treba da budu zavr8eni u roku od
tri (3) mjeseca od kraja finansijske godine Drustva.

11.2 Bilans stanja i bilans uspjeha bi¢e dostavljeni godisnjoj Generalnoj skupstini na
odobrenje.

11.3 Direktor / Direktori ¢e, u roku od deset (10) dana od dobijanja odobrenja od Partnera
za bilans stanja i bilans uspjeha, dostaviti nadleznom organu kopije pomenutih
dokumenata.

CLAN 12: GENERALNA SKUPSTINA

12.1 Drustvo ée imati Generalnu skupstinu koju ¢e Ciniti svi partneri. Generalna skupstina
¢e biti sazvana na poziv Direktora, najmanje jednom godiSnje, na datum i na mjestu koje
odrede Direktori, u roku od &etiri (4) mjeseca nakon kraja finansijske godine (takvo
zasijedanje ¢e se nazivati ,godiSnja Generalna skupstina®) i u bllo kojem drugom periodu,
ako to bude zahtijevao broj parthera koji ima u vlasnidtvu najmanje dvadeset pet
procenata (25%) kapitala.
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12.2 Poziv za prisustvovanje Generalnoj skup$tini bi¢e poslat svakom partneru
preporuéenom postom sa povratnicom, najmanje petnaest (15) dana prije datuma
odrZavanja sastanka. Poziv mora sadrzati detalje o dnevnom redu, mjestu, datumu i
vremenu sastanka.

12.3 Svaki partner ima pravo da prisustvuje Generalnoj skupstini bez obzira na broj
dionica koje posjeduje. Partner moze, putem punomocnika, delegirati drugog partnera
koji ée ga predstavljati na Generalnoj skupstini. Svaki partner ima broj glasova koji je
jednak broju akcija koje posjeduje ili predstavija.

12.4 Dnevni red za godisnju Generalnu skup$tinu mora sadrzati sledece tacke:

12.4.1 Razmatranje izvjestaja Direktora o aktivnostima i finansijskoj poziciji Drustva
tokom godine;

12.4.2 Razmatranje izvjestaja revizora;

12.4.3 Razmatranje i usvajanje bilansa stanja i bilansa uspjeha;

12.4.4 Odredivanje dividendi koje ¢e biti raspodijeljene izmedu partnera;
12.4.5 Postavljanje direktora i odredivanje naknade za direktora;

12.4.6 Postavljanje Odbora direktora;

12.4.7 Postavljanje revizora i odredivanje honorara za revizore;

12.4.8 Diskusija i razmatranje drugih pitanja koja spadaju u nadleznost Partnera, u skladu
sa odredbama Zakona o privrednim
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drustvima i ovim osnivackim aktom.

12.5 Generalna skupstina ne moZe razmatrati pitanja koja nisu uvr$tena u dnevni red,
osim ako su na sastanku predstavijena ozbiijna pitanja koja zahtijevaju raspravu. Ukoliko
neki od partnera zahtijeva ukijugivanje odredenog pitanja u dnevni red, Direktor / Direktori
su u obavezi da to ugine, ali ako to ne uéine, Partner ima pravo da uloZi Zalbu Generalnoj
skupstini.

12.6 Svaki partner ima pravo da raspravlja o pitanjima koja su uvr§tena u dnevni red.
Direktor je u obavezi da odgovori na pitanje svakog partnera, pod usiovom da to ne Steti
interesima Druétva. Ukoliko neki od partnera smatra da odgovor Direktora nije
zadovoljavajuéi, mozZe se Zaliti Generalnoj skupstini, &ije ¢e odluke biti obavezujuce.

12.7 Generalna skupstina ée biti validna, ako je prisutan broj partnera koji predstavija
75% dionica u Drustvu. Ako takav kvorum ne bude postojao na prvom sastanku, partneri
Ge biti pozvani na drugi sastanak koji ¢e se odrzati u roku od narednih (14) Cetrnaest dana
od prvog sastanka, uz uslov da kvorum za drugi sastanak ne bude manji od broja partnera
koji posjeduje pedeset (50%) dionica u Drustvu. Ako takav kvorum ne bude postojao na
drugom sastanku, partneri ée biti pozvani na tre¢i sastanak koji ¢e se odrzati u roku od
narednih (30) trideset dana od drugog sastanka, i ovaj sastanak ¢ée biti validan bez obzira
na broj prisutnih partnera.
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’““ . 12 80dluke Generalne skupstine nece biti validne osim ako su usvojene od strane broja
partnera koji posjeduje 75% glasova na sastanku Generalne skup$tine. Svaka pisana
odluka partnera imace istu snagu kao i odluka koja je usvojena na sastanku Generalne
skupstine.
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12.9 Direktor / Direktori ne mogu uéestvovati u glasanju o odlukama koje se odnose na
oslobadanje Direktora od odgovornosti u vezi sa upravijanjem Drustvom.

12.10 Potrebno je pripremiti zapisnik koji adekvatno sumira rasprave sa Generaine
skupstine. Zapisnici i odluke Generalne skupstine bi¢e uneseni u poseban registar koji se
¢uva u sjedistu Drustva. Bilo koji od partnera moze li¢no ili putem ovlad¢enog zastupnika
da dobije uvid registar. Takode, moze pogledati bilans stanja, bilans uspjeha i godisnji
izvjestaj Drustva.

CLAN 13: PRAVNI STATUS DRUSTVA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
PARTNERA
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1/JfDrustvo ¢e imati pravni subjektivitet nezavistan od partnera.

13.2 Odgovornost partnera prema obavezama Drustva bi¢e ograni¢ena na iznos u
vrijednosti dionica koje posjeduiju.

13.3 Povecanje obaveza partnera nece biti dozvoljeno osim na osnovu odluke broja
partnera koji predstavlja najmanje 75% dionica u Drustvu, na sastanku Generalne
skupstine.

CLAN 14: FINANSIJSKA GODINA

14.1 Finansijska godina Drustva pocinje 1. januara i zavrSava se 31. decembra svake
godine, po¢ev od datuma registracije Drustva u Privrednom registru.
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15.1 U skladu sa Zakonom, Drustvo ¢e svake godine izdvajati 10% svog neto profita za
formiranje zakonskih rezervi, dok ¢e preostalu gotovinu Drustva, umanjenu za bilo koje
gotovinske rezerve (u daljem tekstu, takav neto iznos oznadava se kao ,Dividende”),
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Sn o a8 AL . - , . .
g g‘gj:,“d;stﬂbwratl partnerima na godi$njem nivou, osim ako se odlukom broja partnera na
““Generalnoj skupétini, koji &ini najmanje 75% vlasni¢kog udjela Drustva, ne nalaze

raspodjela cjelokupnog ili dijela tih iznosa na drugi nacin.

15.2 Dividende ée biti progladene odlukom broja partnera na Generalnoj skupstini, koji
gini najmanje 75% udjela u Drustvu. Odlukom ¢e se takode definisati iznos profita koji je
dostupan za raspodjelu, kao i datumi za pomenutu raspodjelu.

15.3 Dividende ¢e biti podijeljene izmedu partnera u sledeéem proporcionalnom odnosu:

Strana Procenat
dividendi
Prva strana 99%
Druga strana 1%

CLAN 16: REVIZOR

16.1 Drustvo ¢e imati jednog ili vi§e revizora registrovanih u Dubaiju, koje ¢e birati partneri
na Generalnoj skupstini. Na revizora ¢e se primjenjivati iste odredbe koje se primjenjuju
na revizore akcionarskih drustava.

16.2 Generalna skupstina odreduje naknadu za revizora.

16.3 Revizor ée vrsiti reviziju raduna Drudtva, obezbijediti Direktorima sve potrebne
informacije za pripremu bilansa stanja i
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bilansa uspjeha, obezbijediti uskladenost sa zakonom i ovim osnivackim aktom, te
podnijeti izvestaj Generalnoj skupstini u roku koji partneri medusobno dogovore.

CLAN 17: IZMJENE OVOG OSNIVACKOG AKTA

17.1 Ovaj osnivacki akt moze se izmijeniti samo odlukom partnera, donijetom na
Generalnoj skupétini, uz saglasnost partnera koji posjeduju najmanje sedamdeset pet
procenata (75%) udjela u Drustvu.

CLAN 18: PRESTANAK DRUSTVA
18.1 Drustvo prestaje postojati iz bilo kog od slededih razloga:

18.1.1 Istekom perioda navedenog u ovom osnivackom aktu, osim ako taj period ne bude
produzen, ili ostvarivanjem svrhe zbog koje je Drustvo osnovano;

18.1.2 Spajanjem sa drugim drustvom;

18.1.3 Odlukom partnera donijetom na Generalnoj skupstini, uz saglasnost partnera koji
posjeduju najmanje sedamdeset pet procenata (75%) udjela u Drustvu, kojom se iz bilo
kog razloga nalaze prestanak Drustva;

18.1.4 Gubitkom cjelokupne ili ve¢eg dijela imovine Drustva, ¢ime dalja korisna upotreba
preostale imovine, ukoliko je ima, postaje neizvodijiva;
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Donogenjem odluke suda u Dubaiju o prestanku Drustva.
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18.2 Direktori su duzni da upi$u prestanak Drustva u Privredni registar i da informaciju o
istom objave u dva dnevna lista u Ujedinjenim Arapskim Emiratima.

GLAN 19: LIKVIDACIJA DRUSTVA -

19.1 Jednog ili vi$e likvidatora imenuju partneri na Generalnoj skupstini, u skladu sa
odredbama Zakona o privrednim drudtvima, osim ako partneri ne postignu drugadiji
dogovor u vezi sa prestankom Drustva.

19.2 Ukoliko je likvidacija odredena odlukom suda u Dubaiju, sud ¢e utvrditi nacin
sprovodenja likvidacije i imenovati likvidatora, pri ¢emu ovias¢enja Direktora prestaju
imenovanjem likvidatora.

CLAN 20: OBAVJESTENJA
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2212071 Sva obavjestenja, zahtjevi, saglasnosti i drugi nadini korespondencije izmedu
partnera u vezi sa ovim osnivackim aktom, smatraju se vaze¢im ako su uvrsteni u pisani
dokument koji se dostavlja li¢no, putem faksa ili se Salje putem medunarodno priznate
kurirske sluzbe za brzu isporuku, na adresu navedenu u nastavku ili na drugu adresu koju
partner u pisanoj formi naknadno dostavi Drustvu i ostalim partnerima.

20.1.1 Ako se Salje Prvoj strani: $alje se na adresu Dubai, oblast Nad Al Seba, postanski
fah 9421, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati.

20.1.2 Ako se $alje Drugoj strani: $alje se na adresu Dubai, oblast Nad Al Seba, postanski
fah 9421, Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati.

20.2 Sva obavjestenja, zahtjevi, saglasnosti i drugi nagini korespondencije smatraju se
dostavljenim: (i) u slu¢aju licnog dostavljanja ili slanja putem faksa istog dana, i (ii) u
slu¢aju slanja putem medunarodno priznate kurirske sluzbe za brzu isporuku, treceg
radnog dana.
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21.1 Ovaj osnivacki akt je sastavljen i potpisan od strane Partnera, pri Cemu svaki Partner
dobija po jedan primerak, dok su ostali primjerci namijenjeni registraciji, u skladu sa
Zakonom o privrednim drustvima.

CLAN 22: PRAVO | ARBITRAZA

22.1 Ovaj osnivadki akt ureduje se i tumaci u skladu sa zakonima Emirata Dubai,
Ujedinjenih Arapskih Emirata.

22.2 Svi sporovi, nesuglasice, kontroverze ili zahtjevi bilo koje vrste, koji nastanu ili se
pojave izmedu Partnera u vezi sa bilo ¢im $to proizilazi iz ovog osnivackog akta ili je
povezano sa istim, rjeavace se iskljuivo i neopozivo u skladu sa Pravilima
Medunarodnog centra za arbitrazu u Dubaiju koji pripada Prvrednoj i industrijskoj komori
Dubaija, a koja se odnose na pomirenje i arbitraZzu u privrednim sporovima, posredstvom
jednog arbitra dodijeljenog u skladu sa pomenutim pravilima koja budu na snazi na datum
zakljugenja ovog osnivatkog akta. Jezik arbitraZze bice engleski, dok ¢e mjesto arbitraze
biti Dubai, Ujedinjeni Arapski Emirati. Odluka arbitra je konaéna, obavezujuca i protiv iste
se ne moze uloziti zalba. Presudu o sprovodenju arbitrazne odluke moze donijeti bilo koji
sud koji ima nadleznost nad takvim pitanjem.

CLAN 23: RAZNO

23.1 Naslovi ¢lanova u ovom osnivatkom aktu sluZe iskljuivo radi preglednosti i ne mogu
se koristiti za tumaé&enje znagenja osnivackog akta ili bilo kog njegovog dijela.

23.2 Drustvo neée imati status pravnog lica, niti e moéi da obavlja djelatnost dok ne bude
registrovano
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u Privcednom registru. Partneri ¢e biti solidarno odgovorni za sve radnje i transakcije koje
u ime Drustva preduzmu prije registracije istog.

23.3 Odluka bilo kog suda nadleznog za datu materiju, ili arbitra ili arbitraZnog vijeca,
shodno &lanu XXIIl ovog osnivagkog akta, da je bilo koja odredba ovog osnivackog akta
nevazeda, nistavna ili neizvriva, primjenjuje se samo na tu odredbu i nece uciniti cio
Osnivacki akt ili bilo koju drugu odredbu nevaze¢om, nistavnom ili neizvrsivom, naprotiv,
sve druge odredbe ostaju na snazi i u punoj primjeni. U takvim okolnostima, Partneri ¢e
zapoteti pregovore u dobroj namijeri, kako bi zamijenili nevazecu odredbu novom
odredbom, u cilju postizanja prvobitno Zeljenog rezultata koji je bio predviden nevazecom
odredbom.

23.4 Svaki Partner se obavezuje da ée sve povjerljive informacije Cuvati kao takve, izuzev
one poverljive informacije (i) koje postanu op$te dostupne javnosti (osim ako nisu postale
dostupne usled objelodanjivanjanja od strane tog Partnera ili bilo kog lica povezanog sa
tim Partnerom, $to je u suprotnosti sa ovim osnivackim aktom), (i) za koje drugi Partneri
daju saglasnost u pisanoj formi da se mogu objelodaniti, ili (iii) bilo koji partner ili drustvo
budu u obavezi da ih objelodane, u skladu sa vaze¢im zakonom ili vaze¢im propisima ili
pravilnicima berze, pri &emu svaki partner treba da se konsultuje sa drugim partnerima
prije nego $to izvrsi bilo kakvo objelodanjivanje.

23.5 Na pitanja koja nisu regulisana ovim osnivackim aktom primjenjivace se Zakona o
privrednim drustvima.
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X< 2376 Nijedan partner nece biti odgovoran drugom partneru za propustenu dobit ili prihode,
- ili slugajne ili posebne gubitke ili $tetu u vezi sa osnivanjem i poslovanjem Drustva, ili
zbog toga $to je Drustvo prestalo

Stambilj 1:

SUD U DUBAIJU
9. MAJ 2016.
NOTAR

Stambilj 2:

Kamil Bashir Prevodi u oblasti prava

Engleski — Arapski — Engleski

Dr Kamil Bashir

Tumac za tekstove u oblasti prava
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Stambilj 3:

25. februar 2025.
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u skladu sa ovim osnivackim aktom, niti ée bilo koji partner biti odgovoran za finansijske
obaveze ili gubitke Drustva, osim u mjeri u kojoj je to predvideno ovim osnivackim aktom.

23.7 Partneri ¢e, u vezi sa svim pitanjima koja se ti¢u ovog osnivackog akta i Drustva,
postupati jedan prema drugom sa dobrom namjerom.

23.8 Ovaj osnivacki akt i bilo koje izmjene istog bice napisani na arapskom jeziku i
ovjereni od strane nadleZnog organa, u suprotnom, ovaj osnivacki akt ili pomenute
izmjene bice nistavni.

U ZNAK POTVRDE NAVEDENOG, strane su potpisale ovaj osnivacki akt dana i godine
navedene na pocetku.
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Milena Ostoji¢, tumaé za engleski jezik
Adresa: Mitra Bakita 66,
81000 Podgorica, Crna Gora

mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
tel. +38268 50 3343

Licenciran od strane Ministarstva pravde Ujedinjenih Arapskih Emirata

Registracioni broj 252

Stambilj 3:

25. februar 2025.

SUD U DUBAIJU, NOTAR
VJERODOSTOJNA KOPIJA

20 prim.prev.

27

Ja, Milena Ostoji¢, doljepotpisani tumac¢ za engleski jezik, postavijena u Crnoj Gori Rjesenjem ministra
pravde broj: UPI-03-109/20-645/3 od 18. novembra 2020. godine, na vrijeme od pet godina, potvrdujem

da je ovaj prevod vjeran originalu na engleskom jeziku.



-—

-~
z =
51';.?1\

\})UR Wy ;.’f/ \
/u 3 Milena Ostoji¢, tumac za engleski jezik
1,[pna Adresa: Mitra Bakic¢a 66,
+ 81000 Podgorica, Crna Gora
v Lo ‘JJ o . o o
.\- mejl adresa: milenaostojic@yahoo.com
’ "m, MEEN tel. +382 68 50 33 43
"(strana 21)
Stambilj 1:

Vlada Dubaija

Stambilj 2:

SUD U DUBAIJU
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NOTAR

www.dc.gov.ae

Stambilj 3:
SUDOVI DUBAIJA

Stambilj 4:

25. februar 2025.

SUD U DUBAIJU, NOTAR
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Stambilj Ambasade Crne Gore:

Taksa po tarifnom broju __/

| uiznosu od 130 AED eura

Naplaéena i knjizena u Knjigu ostalih

konzularnih taksi pod

brojem: K/242/2025/3%?

Datum: 27.02.2025.23
Okrugli pe¢at Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Ambasada Crne Gore u Ujedinjenim Arapskim
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N Fmiratima potvrduje autentiénost potpisa Ayesha Al Zaabi**
= | pedata Ministarstva vanjskih poslova
Ujedinjenih Arapskih Emirata -Kancelarija u Dubaiju®®
Abu Dabi, 27.02.2025.%¢ godine
Isidora Dabovié, Il sekretar

Isidora Dabovi¢ (svojeruéni potpis)

Okrugli pec¢at Ambasade Crne Gore:
AMBASADA CRNE GORE
ABU DABI

Naljepnica:

UJEDNINJENI ARAPSKI EMIRATI
Ministarstvo inostranih poslova
Datum: 26.02.2025. 14:12

Broj: 25123149137

Taksa: 2000 AED

Bar-kod

19189104

Okrugli pe€at:

UJEDINJENI ARAPSK! EMIRATI
MINISTRASTVO INOSTRANIH POSLOVA-OVJERA
Potpis necitak
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}‘ INTERPRETER/TRANSLATOR
Milena Ostoji¢

for English, appointed In Montenegro by the Decision of the Minketer of Juetice
' wmb?rmos 108/20-645/3 of 18 November 2020, for the period of five

/{ R years, Gertfienthat this is lranslauon of the originat document.
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